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      Al meu marit, en Pancho, per la seva paciència,

      amor, amistat, sentit de l’humor i la bona predisposició per menjar fora de casa.


       


      I també als meus fills, en Gabe, en Seth i l’Eli,

      per permetre’m sentir la mena d’amor

      pel qual la gent mor sense dubtar.

    

  


  
    
      FOC I GEL


       


      Uns diuen que el món finarà amb foc;


      d’altres diuen que amb gel.


      Jo, que conec de l’amor el joc,


      estic amb els que aposten pel foc.


      Però si el món perís dos cops,


      crec que conec l’odi de soca a rel


      per saber que amb gel, l’arrasament


      és també fort


      i suficient.


       


      Robert Frost

    

  


  
    
      Pròleg


      Tots els nostres intents de fugir havien estat infructuosos.


      Amb el cor en un puny, vaig observar com s’afanyava a defensar-me. La seva intensa concentració no mostrava ni un pessic de dubte, tot i que el superaven en nombre. Sabia que no podia esperar cap mena d’ajuda, ja que, en aquell precís moment, el més probable era que els membres de la seva família estiguessin lluitant per la seva vida de la mateixa manera que ell ho feia per les nostres.


      Algun dia arribaria a saber el resultat de l’altra baralla? Esbrinaria qui havia guanyat i qui havia perdut? Viuria prou per assabentar-me’n?


      No semblava que hi hagués bones perspectives.


      El desig ferotge de cobrar-se la meva vida lluïa en uns ulls negres que vigilaven estretament, a l’espera que es produís el més petit descuit per part del meu protector, i si això passava, jo moriria, amb tota certesa.


      Lluny, molt lluny, en algun lloc del bosc fred, un llop va udolar.

    

  


  
    
      Ultimàtum


      Bella,


      No sé per què t’entossudeixes a enviar notes a en Billy a través d’en Charlie com si estiguéssim a l’escola. Si volgués parlar amb tu, ja hauria contestat la


      Ja vas prendre la teva decisió, oi que sí? No pots tenir tot el que


      Quina part d’«enemics mortals» és la que et resulta tan complicada de Mira, ja sé que m’estic comportant com un estúpid, però és que no veig cap altra manera No podem ser amics si et passes tota l’estona amb aquesta colla de


      Simplement, ho passo pitjor quan penso massa en tu, així que no m’escriguis més


      Bé, jo també et trobo a faltar. Molt. Encara que això no canvia res. Ho sento.


       


      Jacob


       


      Els dits van lliscar per la pàgina, i vaig sentir les marques del paper, allà on ell havia premut el bolígraf amb tanta força que quasi l’havia estripat. Podia imaginar-me’l mentre escrivia, el veia gargotejant aquelles paraules plenes d’ira amb la seva lletra tosca, apunyalant una línia rere l’altra quan sentia que les paraules que feia servir no reflectien la seva voluntat, potser fins i tot va partir el bolígraf en dos amb aquella seva grapa; això explicaria les taques de tinta. M’imaginava la seva frustració, el veia arrufar el nas i les celles negres. Si hagués estat allà, se m’hagués escapat el riure. Tindràs una hemorràgia cerebral, Jacob, li hauria dit. Simplement, escup-ho.


      Tot i que la darrera cosa que em venia de gust fer en aquells moments, en rellegir les paraules que ja gairebé havia memoritzat, era posar-me a riure. No em va sorprendre la resposta que va escriure a la meva nota de súplica, que li havia fet a mans a en Billy a través d’en Charlie, just com fèiem a l’institut, tal com ell havia remarcat. Coneixia en essència el contingut de la seva rèplica fins i tot abans d’obrir-la.


      El que em resultava sorprenent era com m’arribaven a ferir cada una de les línies ratllades, com si els extrems de les lletres estiguessin rematats amb ganivets. Més encara, darrere de cada inici violent, s’arrossegava un immens pou de sofriment; la pena d’en Jacob em dolia més que la meva pròpia.


      Mentre reflexionava sobre tot allò, vaig captar l’inconfusible olor d’alguna cosa que es cremava a la cuina. A qualsevol altra llar no hauria preocupat a ningú que cuinés algú que no fos jo. Però a casa, si no cuinava jo...


      Em vaig ficar el paper arrugat a la butxaca del darrere dels pantalons i vaig saltar escales avall en un temps rècord.


      El pot de salsa d’espaguetis que en Charlie havia posat al microones a penes havia fet una volta quan vaig obrir la porta i el vaig treure.


      —Què he fet malament? —va demanar en Charlie.


      —Se suposa que primer has de treure la tapa, pare. El metall fa malbé els microones.


      La vaig retirar precipitadament mentre parlava; vaig abocar la meitat de la salsa en un bol per posar en el microones i vaig tornar el pot a la nevera; vaig ajustar el temps i en prémer el botó es va engegar.


      En Charlie va observar aquest procediment amb els llavis premuts.


      —Els espaguetis els he fet bé, almenys?


      Vaig mirar dins la cassola del fogó, origen de la pudor que m’havia alertat.


      —Estarien millor si els haguessis remenat —vaig replicar amb veu dolça.


      Vaig trobar una cullera i vaig intentar desenganxar la massa estovada i recremada del fons.


      En Charlie va sospirar.


      —Bé, es pot saber què pretens? —li vaig preguntar.


      Va plegar els braços damunt del pit i va mirar la pluja que queia a torrentades a través de les finestres del darrere.


      —No sé de què em parles —va grunyir.


      Estava perplexa. Com era que el pare s’havia posat a cuinar? I a què es devia aquella actitud tan sorruda? L’Edward encara no havia arribat. Generalment, el meu pare es reservava per al meu xicot aquest tipus d’actitud, fent tots els possibles per deixar-li ben clara l’acusació de persona non grata amb cada una de les seves postures i gestos. Els esforços d’en Charlie eren del tot innecessaris, ja que l’Edward coneixia amb exactitud l’opinió del meu pare sense necessitat de cap posada en escena.


      Vaig continuar rumiant sobre el terme «xicot» amb aquella tensió habitual mentre remenava el menjar. No era la paraula correcta, en absolut. Es necessitava un terme molt més expressiu per indicar un compromís etern, però paraules com «destí» i «fat» sonaven molt malament quan les introduïes en una conversa qualsevol.


      L’Edward tenia una altra paraula al cap, i aquest mot era l’origen de la tensió que jo sentia. Només de pensar-la petava de dents.


      Promesa. Ecs. La simple idea em feia esgarrifar.


      —M’he perdut res? Des de quan ets tu qui fa el sopar? —vaig preguntar a en Charlie. El grum de pasta borbollava a l’aigua bullent mentre la intentava deixatar—. O més aviat hauria de dir «qui intenta fer» el sopar?


      En Charlie va arronsar les espatlles.


      —Cap llei no em prohibeix cuinar a casa meva.


      —Tu sabràs —li vaig replicar fent una ganyota mentre mirava la insígnia cosida a la seva jaqueta de cuir.


      —Ja. Aquesta ha estat bona.


      Va treure’s la jaqueta amb un encongiment d’espatlles perquè la meva mirada li havia recordat que encara la duia posada, i la va enforcar en el penjador on guardava els seus trastos. El cinturó de l’arma era al seu lloc, ja que feia unes quantes setmanes que no havia tingut la necessitat de dur-lo a comissaria. No hi havia hagut més desaparicions inquietants que preocupessin a la petita ciutat de Forks, Washington, i ningú més no havia vist cap d’aquells gegantescos i misteriosos llops als boscos de sempre, humits a causa d’una pluja obstinada...


      Vaig punxar els espaguetis en silenci, suposant que en Charlie aniria d’una banda a l’altra fins que em parlés, quan li semblés oportú, d’allò que el tenia tan nerviós. El meu pare no era home de gaires paraules i l’esforç d’organitzar un sopar, amb les estovalles posades i tot plegat, em va deixar ben clar que un nombre poc freqüent de paraules li estava rondant pel cap.


      Vaig mirar el rellotge de forma rutinària, cosa que solia fer a aquelles hores cada pocs minuts. Em quedava menys de mitja hora per anar-me’n.


      Les tardes eren la pitjor part del dia, per mi. Des que el meu antic i millor amic, en Jacob Black, l’home llop, havia xerrat que estava anant en moto d’amagat —una traïció que havia ideat per aconseguir que el meu pare no em deixés sortir i així no pogués anar amb el meu xicot, l’Edward Cullen, el vampir— només em permetien veure l’Edward des de les set fins a dos quarts de deu de la nit, sempre dins dels límits de les parets de casa i sota la supervisora mirada indefectiblement rondinaire del meu pare.


      En realitat, en Charlie s’havia limitat a augmentar un càstig previ, una mica menys estricte, que m’havia guanyat per una desaparició de tres dies sense explicació i l’episodi del salt d’un penya-segat.


      De totes maneres, continuava veient l’Edward a l’institut, perquè no hi havia res que el meu progenitor pogués fer-hi en contra. I a més a més, l’Edward passava quasi totes les nits a la meva habitació, tot i que en Charlie no ho sabia. La seva habilitat per escalar amb facilitat i silenciosament fins la meva finestra en el segon pis era gairebé tan útil com la seva capacitat de llegir la ment del meu pare.


      Per això, només podia estar amb el meu xicot a la tarda, i això era suficient per tenir-me impacient i perquè les hores passessin a poc a poc. Aguantava el meu càstig sense ni una queixa, ja que, d’una banda, m’ho havia guanyat, i de l’altra, no suportava la idea de fer mal al meu pare si m’escapava, i més ara, que aviat hi hauria una separació molt més permanent, de la qual ell no en sabia res, però que ja estava tan propera en els meus plans.


      El meu pare va seure a taula amb un gruny i va desplegar el diari humit que hi havia; al cap d’uns segons feia petar la llengua, disgustat.


      —No sé per què llegeixes les notícies, pare. L’únic que aconsegueixes és fastiguejar-te.


      Em va ignorar, rondinant-li al paper que tenia entre les mans.


      —És per això que tothom vol viure en una ciutat petita. És terrible!


      —I ara què tenen de dolent les ciutats grans?


      —Seattle està fent una cursa aviam si es converteix en la capital del crim del país. En les darreres dues setmanes hi ha hagut cinc homicidis sense resoldre. Pots imaginar què és viure amb això?


      —Crec que Phoenix es troba bastant més amunt pel que fa al llistó d’homicidis, pare, i jo sí que he viscut amb això —i mai no havia estat tan a prop de convertir-me en víctima quan em vaig mudar a aquesta petita ciutat, tan segura. De fet, encara tenia bastants perills sotjant-me a cada moment… La cullera em va tremolar, agitant l’aigua.


      —Bé, doncs no hi ha diners que puguin pagar-ho tot —va comentar en Charlie.


      Volia deixar córrer la discussió i vaig seure per servir el sopar; amb un ganivet de carn vaig haver de tallar una ració d’espaguetis per a en Charlie i una altra per a mi, mentre ell em mirava amb expressió avergonyida. El pare va cobrir la ració amb salsa i es posà a menjar. Jo també volia dissimular aquell engrut com fos, així que vaig seguir el seu exemple sense gaire entusiasme. Vam menjar en silenci uns instants. En Charlie encara repassava les notícies, així que vaig agafar el meu malmès exemplar de Cims borrascosos d’on l’havia deixat després d’esmorzar i em vaig perdre a l’Anglaterra del canvi de segle, mentre esperava que en algun moment ell comencés a parlar.


      Estava just a la part del retorn d’en Heathcliff quan en Charlie es va aclarir la gola i llençà el diari a terra.


      —Tens raó —va admetre—. Tenia un motiu per fer això —va moure la forquilla d’un costat cap a un altre del plat, entre la pasta gomosa—. Volia parlar amb tu.


      Vaig deixar el llibre a una banda. Tenia les tapes tan vençudes que es va quedar obert sobre la taula.


      —Només calia que m’ho diguessis.


      Va assentir i arrufà les celles.


      —Ja. Ho recordaré per a la propera vegada. He pensat que estaries contenta de no haver de fer el sopar.


      Em vaig posar a riure.


      —Doncs ha funcionat. Les teves habilitats culinàries m’han deixat de pedra. Què vols, pare?


      —Bé, té a veure amb en Jacob.


      L’expressió del meu rostre va endurir-se de cop.


      —Què passa amb ell? —vaig preguntar amb els llavis premuts.


      —Sé que encara esteu enfadats pel que et va fer, però va actuar correctament. Estava sent responsable.


      —Responsable —vaig repetir amb to mordaç mentre girava els ulls en blanc—. Bé, d’acord, i què passa amb ell?


      Aquesta pregunta que havia formulat de manera casual se’m repetia dins la ment de manera menys trivial. Què passa amb en Jacob? Què en faria d’ell? El meu antic millor amic que ara era... què? El meu enemic? Això em treia de polleguera.


      El rostre d’en Charlie va tornar-se caut de sobte.


      —No et posis furiosa amb mi, d’acord?


      —Furiosa?


      —És que també té a veure amb l’Edward.


      Se’m van fer els ulls petits.


      La veu d’en Charlie va tornar-se brusca.


      —L’he deixat entrar a casa, no?


      —Ho has fet —vaig admetre—, però durant petites estones. És clar, també m’has deixat sortir una mica de tant en tant —vaig continuar, de broma; sabia que estava castigada fins que s’acabés el curs—. La veritat és que m’he portat força bé darrerament.


      —Bé, doncs més o menys anava per aquí...


      I aleshores la cara d’en Charlie es va desplegar amb un somriure inesperat i em va picar l’ullet; per uns moments va semblar vint anys més jove. Una obscura i llunyana possibilitat es va deixar caure amb aquell somriure, però no em vaig voler fer il·lusions.


      —M’estic fent un embolic, pare. Estem parlant d’en Jacob, de l’Edward o del meu càstig?


      El somriure va brillar de nou.


      —Una mica de cada cosa.


      —I com es relacionen entre si? —vaig preguntar amb cautela.


      —D’acord —va sospirar mentre alçava les mans simulant rendir-se—. Crec que et mereixes la llibertat condicional per bon comportament. Et queixes sorprenentment poc per ser una adolescent.


      Vaig alçar les celles i el to de veu alhora.


      —De debò? Puc sortir?


      A què venia tot això? M’havia resignat a estar sota arrest domiciliari fins que madurés definitivament i l’Edward no havia detectat cap canvi en els pensaments d’en Charlie...


      El meu pare va aixecar un dit.


      —Però amb una condició.


      El meu entusiasme va caure en picat.


      —Fantàstic —vaig remugar.


      —Bella, això és més una petició que una ordre, d’acord? Ets lliure, però espero que utilitzis aquesta llibertat de forma... assenyada.


      —I això què vol dir?


      De nou va sospirar.


      —Sé que en tens prou de passar tot el teu temps en companyia de l’Edward...


      —També veig l’Alice —el vaig interrompre. La germana de l’Edward no tenia unes hores limitades de visita, ja que entrava i sortia quan volia. En Charlie feia el que ella volia.


      —És cert —va afirmar—, però també tens altres amics a més dels Cullen, Bella. O almenys en tenies.


      Ens vam mirar fixament l’un a l’altre durant un llarg interval de temps.


      —Quan va ser l’últim cop que vas veure l’Angela Weber? —em va increpar.


      —El divendres a l’hora de dinar —vaig contestar-li instantàniament.


      Abans que tornés l’Edward, els meus amics s’havien dividit en dos grups. A mi m’agradava pensar-hi amb els termes de «bons» contra «dolents». També amb «nosaltres» i «ells». Els bons eren l’Angela, el seu xicot en Ben Cheney i en Mike Newton; tots m’havien perdonat generosament per haver embogit quan l’Edward se’n va anar. La Lauren Mallory era el nucli dels dolents, dels «ells», i tota la resta, inclosa la meva primera amiga de Forks, la Jessica Stanley, semblaven feliços de portar al dia la seva agenda anti-Bella.


      La línia divisòria s’havia tornat fins i tot més nítida un cop l’Edward va tornar a l’institut, un retorn que s’havia cobrat el seu tribut amb l’amistat d’en Mike, tot i que l’Angela continuava indestructiblement lleial i en Ben seguia la seva estela.


      A pesar de l’aversió natural que la majoria dels humans sentia vers els Cullen, l’Angela s’asseia de manera diligent al costat de l’Alice cada dia a l’hora de dinar. Després d’unes quantes setmanes, l’Angela fins i tot semblava que s’hi trobés còmoda. Era difícil no caure sota l’embruix dels Cullen, quan se’ls donava l’oportunitat de ser encantadors.


      —Fora de l’escola? —em va preguntar en Charlie, atrapant de nou la meva atenció.


      —No he pogut veure a ningú fora de l’escola, pare. Estic castigada, recordes? I l’Angela també té parella, sempre està amb en Ben. Si realment estic lliure —vaig afegir, accentuant el meu escepticisme—, potser podrem sortir tots quatre.


      —D’acord, però aleshores… —va dubtar—. En Jake i tu semblàveu molt units, i ara…


      El vaig tallar.


      —Vols anar al gra, pare? Quina és la teva condició, en realitat?


      —No crec que t’hagis de desfer de tots els teus amics pel teu xicot, Bella —va etzibar-me amb duresa—. No està bé i tinc la impressió que la teva vida seria més equilibrada si t’envoltessis de més gent. El que va passar el setembre... —jo em vaig estremir—. Bé —va continuar, a la defensiva—, allò no hauria passat si haguessis tingut una vida a part de l’Edward Cullen.


      —No va ser exactament així —vaig murmurar.


      —Potser sí, potser no.


      —Quina és la condició? —vaig recordar-li.


      —Que usis la teva nova llibertat per veure’t també amb altres amics. Que mantinguis l’equilibri.


      Vaig assentir amb lentitud.


      —L’equilibri és bo, però, aleshores, he de cobrir alguna quota específica de temps amb ells?


      Va fer una ganyota i va moure el cap.


      —No vull que això es compliqui innecessàriament. Simplement, no oblidis els teus amics...


      Aquest era un dilema amb el qual jo ja havia començat a lluitar. Els meus amics. Gent a qui, per la seva pròpia seguretat, no hauria de tornar a veure després de la graduació.


      Així que, quina era la millor estratègia? Passar el temps amb ells mentre pogués, o començar ja la separació, per anar-la fent gradual? La segona opció em posava la pell de gallina.


      —… especialment, en Jacob —va afegir en Charlie abans que els meus pensaments avancessin més.


      I aquest era un dilema encara més gran que l’anterior. Vaig trigar uns moments a trobar les paraules adequades.


      —En Jacob…, això pot ser difícil.


      —Els Black pràcticament són la nostra família, Bella —va dir, sever i paternal a la vegada—. I en Jacob ha estat molt, molt amic teu.


      —Ja ho sé.


      —No el trobes a faltar gens ni mica? —va preguntar en Charlie, frustrat.


      Se’m va escanyar la gola de sobte; vaig haver d’aclarir-me-la un parell de cops abans de contestar.


      —Sí, és clar que el trobo a faltar —vaig admetre, encara mirant a terra—. El trobo a faltar molt.


      —I doncs, on és el problema?


      Això no l’hi podia explicar. Anava en contra les normes de la gent corrent —corrent, com en Charlie i jo mateixa— conèixer el món clandestí ple de criatures mítiques i monstres que existien en secret al nostre voltant. Jo sabia tot el que s’havia de saber sobre aquest món, i això m’havia causat massa problemes. No tenia la més petita intenció de posar en Charlie en el mateix compromís.


      —Amb en Jacob hi ha… un inconvenient —vaig contestar lentament—. Té a veure amb el mateix concepte d’amistat. Vull dir... L’amistat no sembla que sigui suficient per en Jake —vaig eludir els detalls certs, però insignificants, a penes transcendents comparats amb el fet que la bandada de licantrops d’en Jacob odiava ferotgement la família de vampirs de l’Edward, i per extensió, a mi, que estava del tot decidida a pertànyer-hi. Això no era res que es pogués dir en una nota, i ell no responia a les meves trucades. De totes maneres, el meu pla de veure’m amb l’home llop en persona tampoc no havia agradat gens als vampirs.


      —L’Edward no està d’acord a tenir una mica de competència sana? —la veu d’en Charlie s’havia tornat sarcàstica.


      Li vaig llançar una sinistra mirada.


      —No hi ha competència que valgui.


      —Estàs ferint els sentiments d’en Jake evitant-lo d’aquesta manera. Ell preferiria, primer de tot, que fóssiu amics.


      —Ah, sóc jo qui el defuig? Estic segura que en Jake no vol que siguem amics de cap de les maneres —les paraules em cremaven els llavis—. D’on l’has tret aquesta idea?


      En Charlie semblava avergonyit.


      —El tema ha sortit com aquell qui res mentre parlava amb en Billy…


      —En Billy i tu xafardegeu com dos avis —em vaig queixar, enfadada, alhora que enfonsava el ganivet als espaguetis congelats del plat.


      —En Billy està preocupat per en Jacob —va contestar en Charlie—. En Jake ho està passant força malament… Sembla deprimit.


      Vaig fer un gest de dolor, sense treure els ulls del plat.


      —I abans, tu solies mostrar-te tan feliç després de passar tot un dia amb en Jake… —va sospirar en Charlie.


      —Ara sóc feliç —vaig remugar ferotgement entre dents.


      El contrast entre les meves paraules i el to de la veu va trencar la tensió. En Charlie es va posar a riure sorollosament, i jo també.


      —D’acord, d’acord —vaig assentir—. Equilibri.


      —I en Jacob —va insistir ell.


      —Ho intentaré.


      —Bé. Busca aquest equilibri, Bella. Ah, i mira, tens correu —va dir en Charlie tancant l’assumpte sense cap mena de subtilesa—. Està al costat de la cuina.


      No em vaig moure, però els meus pensaments rondinaven i es retorçaven a l’entorn del nom «Jacob». Segurament seria un correu per llençar; havia rebut un paquet de la meva mare el dia anterior i no esperava res més.


      En Charlie va enretirar la cadira i ja dempeus va fer un estirament. Va agafar el seu plat i el va dur a la pica, però abans d’obrir l’aixeta per netejar-lo, em va fer a mans un sobre gruixut. La carta va lliscar per la taula i em va donar un cop al colze.


      —Ah, gràcies —vaig murmurar, sorpresa per la seva actitud subjugadora. Aleshores vaig veure el remitent; la carta venia de la Universitat del sud-est d’Alaska—. Que ràpid! Em pensava que també m’havia passat el termini de lliurament.


      En Charlie va riure entre dents.


      Vaig donar la volta al sobre i vaig alçar la mirada cap al meu pare.


      —Està obert.


      —Tenia curiositat.


      —Em deixa de pedra, xèrif. Això és un crim federal.


      —Au vinga, llegeix-la.


      Amb la carta hi havia un formulari plegat amb els cursos.


      —Felicitats —va dir abans que hi pogués fer un cop d’ull—. La teva primera acceptació.


      —Gràcies, pare.


      —Hem de parlar de la teva matrícula. Tinc uns quants diners estalviats...


      —Ei, ei, res d’això. No tocaré el capital de la teva jubilació, pare. Tinc el meu fons universitari.


      Bé, almenys el que en quedava, que no era gaire. En Charlie va fer una ganyota.


      —Aquests llocs són força cars, Bella. Vull ajudar-te. No has d’anar a Alaska, tan lluny, només perquè sigui més barat.


      Però no era més barat, precisament. La qüestió és que estava prou lluny, i que a Juneau hi havia una mitjana de tres-cents vint-i-un dies l’any de cel encapotat. El primer era un requeriment meu; el segon, de l’Edward.


      —Ja ho tinc decidit. A més a més, hi ha un munt d’ajuts financers, per allà. És fàcil aconseguir crèdits.


      Esperava que aquella mentida no fos massa evident. La veritat és que encara no havia estudiat com m’ho faria.


      —Així que… —va començar en Charlie, i després va prémer els llavis i mirà a una altra banda.


      —Així que, què?


      —Res. Només que… —va arrufar les celles—. Només em preguntava… quins deuen ser els plans de l’Edward per a l’any que ve.


      —Ah.


      —I doncs?


      Tres trucs ràpids a la porta em van salvar. En Charlie va girar els ulls en blanc mentre murmurava alguna cosa com «fot el camp».


      —Entra! —vaig cridar tot saltant de la cadira i ignorant el meu pare per anar a rebre l’Edward.


      Vaig obrir la porta d’una estirada, amb una precipitació ridícula, i allà hi era ell, el meu miracle particular.


      El temps no havia aconseguit immunitzar-me contra la perfecció del seu rostre i estava segura que mai no sabria valorar prou tots els seus aspectes. Vaig acariciar-li amb els ulls els seus trets pàl·lids: la duresa de la mandíbula quadrada, la suau corba dels llavis carnosos, torçats ara amb un somriure, la línia recta del seu nas, l’angle agut dels pòmuls, la suavitat marmòria del front, en part enfosquida amb un ble de cabells bronzins, molls de pluja...


      Vaig deixar els ulls per últim, perquè sabia que perdria el fil dels pensaments quan m’hi submergís. Eren grans, càlids, d’un líquid color daurat, emmarcats per unes pestanyes espesses i negres. Abocar-me a les seves ninetes sempre em feia sentir d’una manera especial, com si els meus ossos es tornessin esponjosos. També em vaig notar lleument marejada, però potser això es devia al fet que m’havia oblidat de continuar respirant. Una altra vegada.


      Era un rostre pel qual qualsevol model del món hauria donat la seva ànima; però és clar, sens dubte aquest seria el preu a pagar: l’ànima.


      No. No m’ho podia creure. Em sentia culpable només de pensar-ho i en aquell moment m’alegrava de ser —em passava sovint— l’única persona els pensaments de la qual constituïen un misteri per a l’Edward.


      Li vaig agafar la mà i, quan els seus dits freds van trobar-se amb els meus, vaig sospirar. El seu tacte em duia un alleujament estrany, com si estigués adolorida i el mal m’hagués passat de sobte.


      —Ei —vaig somriure una mica per compensar-lo d’aquesta rebuda tan freda. Ell va alçar els nostres dits enllaçats per acariciar-me la galta amb el dors de la mà.


      —Com ha anat la tarda?


      —Lenta.


      —Sí, per a mi també.


      Em va alçar el canell fins el seu rostre, amb les nostres mans encara unides. Va tancar els ulls mentre em resseguia la pell amb el nas, i va somriure dolçament sense obrir-los. Com havia comentat alguna vegada, gaudint de l’aroma, però sense tastar el vi.


      Sabia que l’olor de la meva sang, més dolça per a ell que la de qualsevol altra persona, era realment com si a un alcohòlic se li oferís vi en comptes d’aigua, i li causava un dolor real per la set ardent que li provocava; però això no semblava que ara l’acovardís, com sí que havia passat al principi. A penes podia intuir l’esforç herculi que encobria aquest gest tan senzill.


      M’entristia que es veiés sotmès a aquesta prova tan dura. Em consolava pensant que aquest dolor no havia de durar gaire més temps.


      Vaig sentir que en Charlie s’acostava, fent soroll amb els peus; era la seva manera habitual d’expressar l’enuig que li produïa la visita. Els ulls de l’Edward van obrir-se de cop i va deixar caure les mans, tot i que es va mantenir aferrat a mi.


      —Bona tarda, Charlie —l’Edward es comportava sempre amb una educació perfecta, encara que el pare no s’ho mereixés.


      El meu pare va fer un gruny i després es quedà allà dempeus, amb el braços plegats al pit. Últimament estava duent la seva idea de la supervisió paternal fins a extrems insospitats.


      —He portat un altre joc de formularis —em va dir l’Edward, ensenyant-me un sobre gruixut de paper manila de color crema. Duia un rotlle de segells com un anell enrotllat en el dit petit.


      Vaig gemegar. Però, és que encara quedava alguna facultat que no m’hagués obligat a sol·licitar? I com és que aconseguia trobar tots aquells buits legals en els terminis? L’any ja estava molt avançat.


      Somrigué com si realment em pogués llegir els pensaments, ja que aquests es devien mostrar igual de clars en el meu rostre.


      —Encara ens queden algunes dates obertes, i hi ha certs llocs que estarien encantats de fer excepcions.


      Podia imaginar-me les motivacions que hi devia haver al darrere d’aquestes excepcions. I també la quantitat de dòlars involucrada.


      L’Edward es va posar a riure en veure’m l’expressió.


      —Anem? —em va preguntar mentre m’empenyia cap a la taula de la cuina.


      En Charlie va emmurriar-se i ens va seguir, encara que difícilment podia queixar-se de l’activitat prevista a l’agenda d’aquella nit. Ja feia un munt de dies que em fastiguejava perquè prengués una decisió sobre la universitat.


      Ràpidament vaig netejar la taula mentre l’Edward organitzava una pila impressionant de formularis. Va arquejar una cella quan vaig posar Cims borrascosos al marbre de la cuina. Sabia el que estava pensant, però en Charlie va intervenir abans que pogués fer cap comentari.


      —Parlant de sol·licituds d’universitats, noi —va dir amb el seu to més esquerp; sempre intentava evitar dirigir-se directament a l’Edward, però quan ho feia, li empitjorava l’humor—. La Bella i jo estàvem parlant del proper any. Ja has decidit on continuaràs els estudis?


      L’Edward li va somriure i va respondre amb veu amable.


      —Encara no. He rebut unes quantes cartes d’acceptació, però encara estic valorant les meves opcions.


      —On t’han acceptat? —va pressionar ell.


      —Syracuse… Harvard… Dartmouth… i avui he rebut la de la Universitat del sud-est d’Alaska.


      L’Edward va girar el rostre lleument a un costat per picar-me l’ullet. Jo vaig ofegar el riure.


      —Harvard? Dartmouth? —va preguntar en Charlie, incapaç d’ocultar la sorpresa—. Vaja, això està molt bé, però que molt bé. Però la Universitat d’Alaska… realment no la tindràs en compte si pots accedir a aquestes universitats tan fantàstiques. Vull dir que el teu pare no voldrà pas que tu…


      —A en Carlisle sempre li semblen bé les meves decisions, siguin quines siguin —li va contestar ell amb serenitat.


      —Mm.


      —Saps què, Edward? —vaig preguntar amb veu alegre, seguint-li el joc.


      —Què, Bella?


      Vaig assenyalar el sobre gruixut que descansava damunt del marbre de la cuina.


      —Jo també acabo de rebre la meva acceptació de la Universitat d’Alaska!


      —Felicitats! —va dibuixar un gran somriure—. Quina coincidència!


      En Charlie va afilar la mirada i la va passejar ara a l’un ara a l’altra.


      —Fantàstic —va murmurar al cap d’un minut—. Me’n vaig a veure el partit, Bella. Recorda, a dos quarts de deu.


      Aquest era sempre el seu comentari final.


      —Això…, pare, recordes la conversa que acabem de tenir sobre la meva llibertat...?


      Ell va sospirar.


      —D’acord. Està bé, a dos quarts d’onze. El toc de queda continua en vigor les nits que a l’endemà tinguis institut.


      —La Bella ja no està castigada? —va preguntar l’Edward. Jo sabia que ell no estava realment sorprès, però no vaig poder detectar cap nota falsa en el seu sobtat entusiasme de veu.


      —Amb una condició —va corregir en Charlie entre dents—. Però tu no n’has de fer res.


      Vaig dirigir una seriosa mirada al meu pare, però ell no em va veure.


      —És bo saber-ho —va replicar l’Edward—. L’Alice té moltes ganes de tenir una companya per anar a comprar i estic segur que a la Bella li encantarà una mica d’ambient urbà —em va somriure.


      Però en Charlie va grunyir «no!», i el seu rostre es va tornar porpra.


      —Pare! Però, quin problema hi ha?


      Ell va fer un esforç per separar les mandíbules.


      —No vull que vagis a Seattle, per ara.


      —Què?


      —Ja et vaig explicar aquella història del diari. Hi ha una banda que mata tothom qui se’ls posa al davant, a Seattle, i vull que te’n mantinguis lluny, em sents?


      Vaig girar els ulls en blanc.


      —Pare, hi ha més probabilitats que em mati un llamp. Per un dia que vagi a Seattle no em…


      —D’acord, Charlie —va intervenir l’Edward, interrompent-me—. En realitat, no em referia a Seattle, sinó a Portland. No la duria a Seattle de cap de les maneres. Naturalment que no.


      Me’l vaig mirar incrèdula, però tenia el diari d’en Charlie a les mans i llegia la pàgina principal amb molt d’interès.


      Potser estava intentant calmar el meu pare. La idea d’estar en perill fins i tot entre els més mortífers dels humans en companyia de l’Alice o de l’Edward era completament delirant.


      Va funcionar. En Charlie va mirar l’Edward un instant més i després va arronsar-se d’espatlles.


      —D’acord.


      I se’n va anar cap al menjador fent grans gambades, quasi amb pressa, potser per no espatllar la seva típica sortida teatral.


      Vaig esperar que encengués el televisor, per tal que no em pogués sentir.


      —Però què...? —vaig començar a preguntar.


      —Espera —va dir l’Edward, sense aixecar la mirada del paper. La tenia clavada a la pàgina quan va empènyer el primer formulari direcció a mi—. Crec que pots fer servir els mateixos escrits per a aquest. Tenen les mateixes preguntes.


      Podria ser que en Charlie ens estigués escoltant, per la qual cosa vaig sospirar i em vaig posar a omplir la mateixa informació de sempre: nom, adreça, estat civil… Al cap d’uns minuts el vaig mirar. L’Edward observava a través de la finestra amb un gest pensatiu. Quan vaig tornar a inclinar el cap sobre la feina, em vaig adonar de seguida del nom de la facultat.


      Vaig bufar mentre apartava els papers a un costat.


      —Bella?


      —Això no és seriós, Edward. Dartmouth?


      L’Edward va agafar el formulari descartat i me’l va posar amablement al davant.


      —Crec que New Hampshire et podria agradar —va comentar—. Hi ha un munt de cursos complementaris per a mi a les nits i els boscos estan apropiadament a prop per a un excursionista entusiasta, i plens de fauna salvatge.


      Va compondre el somriure murri que jo no podia resistir. Vaig inspirar fort pel nas.


      —Deixaré que em tornis els diners, si això et fa feliç —em va prometre—. Si vols, puc fins i tot carregar-te els interessos.


      —Com si em poguessin admetre en alguna d’aquestes universitats sense el pagament d’un autèntic suborn! També serà part del préstec? La nova ala Cullen de la biblioteca? Aix. Per què estem discutint una altra vegada sobre el mateix?


      —Sisplau, tu simplement omple el formulari, d’acord, Bella? Lliurar la sol·licitud no et farà cap mal.


      Se’m va afluixar la mandíbula.


      —Com ho saps? Jo no penso igual.


      Vaig estirar les mans per agafar els papers del costat, pensant d’arrugar-los convenientment i llençar-los a la paperera, però no hi eren. La taula era buida. Vaig mirar l’Edward. No semblava que s’hagués mogut, però potser ja tenia el formulari guardat dins la seva jaqueta.


      —Què estàs fent? —li vaig demanar.


      —Rubrico amb la teva firma tan bé com tu, i ja has omplert les dades.


      —T’estàs passant, saps? —vaig murmurar, per si de cas en Charlie no estava prou concentrat en el partit—. No ompliré cap més sol·licitud. M’han acceptat a Alaska i gairebé puc pagar-me la matrícula del primer semestre. És una coartada tan bona com qualsevol altra. No cal llençar tants diners, tant és quant sigui, no cal.


      Una expressió adolorida se li va estendre al rostre.


      —Bella…


      —No comencis. Estic d’acord a guardar les maneres pel bé d’en Charlie, però tots dos sabem que no estaré en condicions d’anar a la facultat la propera tardor. Ni d’estar enlloc on hi hagi gent.


      Els meus coneixements sobre els primers anys d’un vampir eren bastant superficials. L’Edward mai no s’havia esplaiat gaire sobre els detalls, ja que no era el seu tema preferit, però m’havia fet a la idea que no eren precisament uns temps idíl·lics. L’autocontrol era, segons sembla, una habilitat que s’adquiria amb els anys. Totes les relacions es mantenien per correspondència, a través del correu de la facultat.


      —Em pensava que el moment no estava del tot decidit —em va recordar l’Edward amb suavitat—. Pots gaudir d’un semestre o dos d’universitat. Hi ha un munt d’experiències humanes que encara no has viscut.


      —Les tindré després.


      —Després ja no seran experiències humanes. No hi ha una segona oportunitat per ser humà, Bella.


      Vaig sospirar.


      —Has de ser raonable respecte la data, Edward. És massa arriscat per prendre’ns-ho a la lleugera.


      —Encara no hi ha cap perill —va insistir ell.


      El vaig fulminar amb la mirada. No hi havia cap perill? Segur. Només hi havia una sàdica vampira que intentava venjar la mort del seu company amb la meva, preferiblement amb un mètode lent i tortuós. A qui li preocupava la Victoria? I és clar, també hi havia els Vulturis, la família reial dels vampirs amb el seu petit exèrcit de guerrers, que insistien perquè el meu cor deixés de bategar un dia o altre en un futur proper, només perquè no estava permès que els humans coneguessin la seva existència. Fantàstic. No hi havia cap raó per deixar-se endur pel pànic.


      Fins i tot amb l’Alice mantenint la vigilància —l’Edward confiava en les seves imprecises visions del futur per avisar-nos a temps— era de bojos córrer el risc.


      A més a més, aquesta discussió ja l’havia guanyada feia dies. La data per a la meva transformació, de manera provisional, s’havia situat per després de la graduació a l’institut, d’aquí a unes quantes setmanes.


      Una forta punxada de malestar em va travessar l’estómac quan em vaig adonar del poc temps que em quedava. Era evident que necessitava fer aquests canvis, sobretot perquè representaven la clau per a allò que jo estimava més en aquest món, però també era totalment conscient d’en Charlie, assegut a l’altra habitació, gaudint del seu partit, com qualsevol altra nit. I de la meva mare, la Renée, allà a l’assolellada Florida, que encara ara em suplicava que passés l’estiu amb ella i el seu nou marit a la platja. I d’en Jacob que, a diferència dels meus pares, ell sí que sabia exactament el que passaria quan jo desaparegués a alguna universitat llunyana. Fins i tot encara que ells no sospitessin res durant força temps, o mentre jo pogués evitar les seves visites amb excuses sobre el preu dels viatges, les meves obligacions amb els estudis o alguna malaltia, en Jacob sabria la veritat.


      Durant un primer moment, la idea de la repulsió que inspiraria en Jacob va sobreposar-se a qualsevol altra pena.


      —Bella —va murmurar l’Edward, amb el rostre convuls en llegir-me l’aflicció—, no hi ha cap pressa. No deixaré que ningú et faci mal. Pots agafar-te tot el temps que vulguis.


      —Vull afanyar-me —vaig murmurar, somrient dèbilment, i intentant fer un acudit—. Jo també vull ser un monstre.


      Va prémer la mandíbula i amb les dents serrades em va dir:


      —No tens ni idea del que estàs dient.


      De cop, va posar el diari humit damunt la taula, entre nosaltres. Amb el dit va assenyalar l’encapçalament de la pàgina principal.


       


      EL NOMBRE DE VÍCTIMES MORTALS S’ELEVA. LA POLICIA TEM QUE SIGUIN BANDES CRIMINALS.


       


      —I això què té a veure amb el que estem parlant?


      —Els monstres no són cosa de riure, Bella.


      Vaig mirar el titular un cop més, i després em vaig girar cara a la seva expressió endurida.


      —És un… vampir qui ha fet això? —vaig murmurar.


      Ell va somriure amb un punt d’alegria. La seva veu ara era baixa i freda.


      —Et sorprendries, Bella, de saber les vegades que els de la meva espècie som l’origen dels horrors que apareixen a les teves notícies humanes. Són fàcils de reconèixer quan saps on mirar. Aquesta informació indica que un vampir que s’acaba de transformar està perdut per Seattle. Assedegat de sang, salvatge i descontrolat, tal i com ho vam ser tots.


      Vaig refugiar la mirada un altre cop en el diari, evitant-li els ulls.


      —Hem estat vigilant la situació des de fa unes quantes setmanes. Hi ha tots els indicis, les desaparicions insòlites, sempre de nit, els escassos cadàvers recuperats, la manca de més evidències... Sí, un neòfit. I sembla que ningú no es fa responsable d’ell —va inspirar amb força—. Bé, no és el nostre problema. Ni tan sols podem aturar-nos-hi a pensar fins que no es trobi més a prop de casa nostra. Això passa sempre. L’existència de monstres no deixa de tenir conseqüències monstruoses.


      Vaig intentar no fixar-me en els noms del diari, però ressaltaven entre la resta de la lletra impresa com si estiguessin en negreta. Cinc persones a les quals se’ls havia acabat la vida, i amb les famílies que els ploraven la mort. Una cosa és considerar un assassinat abstracte i l’altra veure els noms i els cognoms de les víctimes. Maureen Gardiner, Geoffrey Campbell, Grace Razi, Michelle O’Connell, Ronald Albrook. Gent que tenia pares, fills, amics, animals domèstics, feines, esperances, plans, records i un futur...


      —A mi no em passarà —vaig murmurar, quasi per a mi mateixa—. Tu no deixaràs que em passi. Viurem a l’Antàrtida.


      L’Edward va bufar, dissipant la tensió.


      —Pingüins. Meravellós.


      Em vaig posar a riure amb una mena de tremolor al cos, i vaig tirar el diari a terra, de manera que no pogués veure aquells noms; va caure amb un so sord. Sens dubte, l’Edward hauria tingut en compte les possibilitats de caça. Ell i la seva família «vegetariana» —tots compromesos amb la protecció de la vida humana— preferien el sabor dels gran depredadors per satisfer les necessitats de la seva dieta.


      —Doncs Alaska, tal i com havíem planejat. Però ens aniria millor algun lloc més lluny que Juneau, algun lloc amb óssos en abundància.


      —Millor —va consentir ell—. També hi ha óssos polars. Són molt ferotges. I hi abunden els llops.


      Se’m va quedar la boca oberta i vaig expirar tot l’aire de cop, violentament.


      —Què hi ha de dolent? —em va preguntar. Abans que pogués recuperar-me, va comprendre la confusió i tot el seu cos se li va posar rígid—. Vaja, oblida’t dels llops, aleshores, si et repugna la idea —la seva veu sonava forçada, formal, i tenia les espatlles rígides.


      —Era el meu millor amic, Edward —vaig xiuxiuejar. Em dolia utilitzar el temps passat—. És clar que em desagrada la idea.


      —Perdona la meva falta de consideració —va dir, encara amb un to massa formal—. No ho hauria d’haver suggerit.


      —No et preocupis.


      Em vaig mirar les mans, dos punys tancats sobre la taula.


      Vam estar asseguts en silenci durant un moment, i després el seu dit fred va resseguir-me la barbeta, alçant-me el rostre. La seva expressió ara era molt més dolça.


      —Ho sento. De debò.


      —Ja ho sé. Sé que no és el mateix. No hauria d’haver reaccionat d’aquesta manera. Només és que... bé, estava pensant just en en Jacob abans que vinguessis —vaig dubtar. Els seus ulls lleonats semblava que s’enfosquissin una mica sempre que sentia el nom d’en Jacob. La meva veu va tornar-se suplicant en resposta—. En Charlie diu que en Jacob s’ho està passant molt malament. Se sent molt dolgut i... és per culpa meva.


      —Tu no has fet res dolent, Bella.


      Vaig fer un llarg glop d’aire.


      —He de fer les coses millor, Edward. Li ho dec. I de totes maneres, és una de les condicions d’en Charlie…


      El seu rostre va canviar mentre parlava, endurint-se de nou, tornant-se com el d’una estàtua.


      —Ja saps que no cal ni discutir que vagis amb un licantrop sense cap mena de protecció, Bella. I el tractat es trencaria si algú de nosaltres travessés les seves terres. Vols que comencem una guerra?


      —És clar que no!


      —Doncs no cal que ho discutim més —va deixar caure una mà i va mirar cap a una altra banda, buscant canviar de tema. Els seus ulls van aturar-se en algun lloc rere meu i va somriure, tot i que continuava mirant amb cautela—. M’alegra que en Charlie et deixi sortir. Tens realment la necessitat de visitar una llibreria. No em puc creure que et tornis a llegir Cims borrascosos. Però és que encara no te’l saps de memòria?


      —No tothom té memòria fotogràfica —li vaig contestar, amb cortesia.


      —Memòria fotogràfica o no, em costa de creure que t’agradi. Els personatges són gent horrible que es dedica a arruïnar la vida dels altres. No entenc com és que s’ha posat en Heathcliff i la Cathy a l’alçada de parelles com en Romeu i la Julieta o l’Elizabeth Bennet i en Darcy. No és una història d’amor, sinó d’odi.


      —Tu tens problemes seriosos amb els clàssics —vaig replicar.


      —Potser és perquè no m’impressiona l’antiguitat de les coses —va somriure, evidentment satisfet de pensar que havia aconseguit distreure’m—. Però de veritat, seriosament, per què el llegeixes una vegada i una altra? —se li va omplir la mirada de vitalitat, encesa per un sobtat interès, intentant, de nou, desxifrar la intricada complexitat de la meva ment. Va inclinar-se al llarg de la taula per bressar-me el rostre amb la mà—. Què té que t’interessi tant?


      La seva sincera curiositat va desarmar-me.


      —No n’estic segura —li vaig respondre, lluitant per mantenir la coherència mentre la seva mirada, de forma involuntària, em dispersava els pensaments—. Crec que té a veure amb el concepte de l’inevitable. El fet que res no pugui separar-los, ni l’egoisme d’ella, ni la maldat d’ell, o fins i tot la mort, al final...


      Es va quedar pensatiu mentre sospesava les meves paraules. Al cap d’un moment va somriure amb ganes de broma.


      —Continuo pensant que la història seria millor si algun d’ells posseís alguna qualitat que els redimís. Espero que tu tinguis més sentit comú, abans d’enamorar-te d’una cosa tan... maligna.


      —Ja és una mica tard per considerar de qui enamorar-me —li vaig remarcar—. Però fins i tot sense la necessitat de l’advertència, crec que me n’he sortit prou bé.


      Ell va riure en silenci.


      —M’alegra que pensis això.


      —Bé, i jo espero que siguis prou llest per mantenir-me lluny d’algú tan egoista. La Catherine és realment l’origen de tots els problemes, no en Heathcliff.


      —Estaré en guàrdia —em va prometre.


      Vaig sospirar. En sabia molt de distreure’m.


      Vaig posar la mà sobre la seva per sostenir-la contra la meva galta.


      —Necessito veure en Jacob.


      Va tancar els ulls.


      —No.


      —En realitat no és tan perillós —li vaig dir, en to de súplica—. Abans solia estar-me tot el dia a La Push, amb tots ells, i no em va passar mai res.


      Però aquí vaig tenir una relliscada. La veu em va fallar al final, en adonar-me que estava mentint. No era cert que no hagués passat res. Un record va il·luminar-me la ment, el d’un home llop gris, arraulit abans de saltar, amb les seves dents, esmolades com dagues, dirigides a mi..., i els palmells de les mans em van començar a suar amb el ressò del pànic gravat a la memòria.


      L’Edward va sentir com se m’accelerava el cor i va assentir com si jo hagués reconegut la mentida en veu alta.


      —Els licantrops són inestables. Algunes vegades, la gent que està a prop d’ells acaba ferida. Altres vegades, fins i tot arriben a morir.


      Ho volia negar, però una altra imatge va aturar la meva refutació. En la ment se’m va presentar el rostre de l’Emily Young, que una vegada havia estat bell, i ara estava marcat per tres cicatrius fosques que arrancaven del costat de l’ull dret i li havien deformat la boca per convertir-la en una ganyota torta per sempre més.


      Ell va esperar, triomfant però trist, que jo recobrés la veu.


      —No els coneixes —va murmurar.


      —Els conec millor del que et penses, Bella. Jo era aquí la darrera vegada.


      —La darrera vegada?


      —Feia setanta anys que ens creuàvem amb els homes llop. Ens acabàvem d’establir a prop de Hoquiam. Va ser abans que arribessin l’Alice i en Jasper. Els sobrepassàvem en nombre, però això no els hauria frenat a l’hora de lluitar si no hagués estat per en Carlisle. Se les va enginyar per convèncer l’Ephraim Black del fet que la coexistència era possible i per aquest motiu vam fer el pacte.


      El nom del besavi d’en Jacob va sorprendre’m.


      —Crèiem que el seu llinatge havia mort amb l’Ephraim —va xiuxiuejar l’Edward, i sonava quasi com si estigués parlant amb si mateix—, que la mutació genètica que permetia la transformació havia desaparegut amb ell —va interrompre’s i em mirà acusadorament—. Però la teva mala sort sembla que creixi dia a dia. Te n’adones que la teva atracció insaciable per tot allò que sigui letal ha estat suficientment forta com per fer tornar de l’extinció un ramat de cànids mutants? Sens dubte, si poguéssim embotellar la teva mala fortuna, tindríem entre mans una arma de destrucció massiva.


      Vaig passar d’ell i de les seves ganes de prendre’m el pèl. M’havia cridat molt l’atenció aquella suposició seva: ho deia seriosament?


      —Però jo no els he fet tornar, no te n’adones?


      —Adonar-me de què?


      —La meva pèssima sort no té res a veure amb tot això. Els licantrops han tornat quan ho han fet els vampirs.


      L’Edward em va clavar la mirada, amb el cos immòbil de la sorpresa.


      —En Jacob em va dir que la presència de la teva família ho va precipitar tot. Em pensava que ho sabies...


      Va estrènyer els ulls.


      —I això és el que pensen?


      —Edward, atén-te als fets. Vau venir fa setanta anys i van aparèixer els licantrops; ara torneu i apareixen de nou. No veus que no és cap coincidència?


      Va pestanyejar i la seva mirada va relaxar-se.


      —Aquesta teoria li semblarà molt interessant, a en Carlisle.


      —Teoria —vaig respondre amb mala cara.


      Va quedar-se en silenci un moment, mirant la pluja sense veure-la, a través de la finestra. Vaig suposar que estaria ponderant el fet que fos la presència de la seva família la que estigués convertint els locals en llops gegants.


      —Interessant, tot i que no canviï res —va murmurar al cap d’un moment—. La situació continua tal com està.


      Vaig traduir-ho amb bastant facilitat: res d’amics licantrops.


      Sabia que havia de ser pacient amb l’Edward. La qüestió no estava en el fet que fos desenraonat, sinó que simplement no ho entenia. No tenia ni idea de tot el que jo li devia a en Jacob Black, la vida diverses vegades i, potser també, el meu seny.


      No en volia parlar amb ningú, d’aquell temps erm i estèril, i encara menys amb ell, que amb la seva fugida només havia intentat defensar-me, salvar-me la vida. No el podia considerar culpable de totes aquelles estupideses que jo havia comès en absència seva, o del dolor que havia patit.


      Però ell sí.


      Per això havia d’anar amb molt de compte quan posés paraules a les idees.


      Em vaig aixecar i vaig caminar al voltant de la taula. Em va obrir els braços i jo vaig asseure’m a la seva falda, arraulint-me dins la seva abraçada freda i pètria. Li mirava les mans mentre parlava.


      —Sisplau, escolta’m només un minut. Això que et diré és molt més important que el caprici de no voler desprendre’m d’un vell amic. En Jacob està patint —la meva veu va tremolar en pronunciar la paraula—. No puc deixar d’ajudar-lo just ara que em necessita, simplement perquè no és humà el cent per cent del temps. Va estar al meu costat quan jo m’havia convertit també en... alguna cosa no del tot humana. No en tens ni idea, de com va ser... —vaig dubtar, perquè els braços de l’Edward s’havien posat rígids entorn meu, amb els punys closos i els tendons que ressaltaven—. Si en Jacob no m’hagués ajudat... No estic segura de què t’haguessis trobat quan vas tornar. Li dec molt més del que et penses, Edward.


      Vaig alçar el rostre amb cautela per mirar-lo. Tenia els ulls tancats i la mandíbula tensa.


      —No em perdonaré mai haver-te abandonat —va xiuxiuejar—, encara que visqui cent mil anys.


      Vaig prémer amb la mà el seu rostre fred i em vaig esperar fins que va sospirar i va alçar les parpelles.


      —Només pretenies fer el més correcte. I estic segura que hauria funcionat amb algú menys sonat que jo. A més, ara ets aquí i això és l’únic que compta.


      —Si no me n’hagués anat no tindries la necessitat d’arriscar la teva vida per consolar un gos.


      Em vaig estremir. Estava acostumada amb en Jacob i els seus comentaris despectius —xuclasang, sangonera, paràsit—, però aquest em va sonar molt més dur en sortir d’aquella veu vellutada.


      —No sé com dir-ho de forma adequada —va comentar l’Edward, i el to era melangiós—. Suposo que fins i tot et sonarà cruel, però ja he estat a punt de perdre’t en el passat. Ara sé què se sent en aquest cas i no toleraré que t’exposis a cap mena de perill.


      —En aquest assumpte has de confiar en mi. Estaré bé.


      El dolor va tornar a aflorar en el seu rostre.


      —Sisplau, Bella —va murmurar.


      Vaig fixar la mirada en els seus ulls daurats, sobtadament plens de foc.


      —Sisplau, què?


      —Sisplau, fes-ho per mi. Sisplau, fes un esforç conscient per mantenir-te fora de perill. Jo faig tot el que puc, però necessitaria una mica d’ajuda.


      —M’ho prendré seriosament —vaig respondre en veu baixa.


      —És que realment no te n’adones de com n’ets d’important per mi? Tens idea de com t’estimo?


      Em va prémer més fort contra el seu pit dur, acomodant el meu cap sota la seva barbeta. Vaig prémer els llavis contra el seu coll, fred com la neu.


      —El que sí que sé és com t’estimo jo —vaig replicar.


      —Això és comparar un arbre amb tot un bosc.


      Vaig girar els ulls en blanc, però ell no em podia veure.


      —Impossible.


      Em va fer un petó a la coroneta i va sospirar.


      —Res d’homes llop.


      —Per aquí no hi passo. He de veure en Jacob.


      —Aleshores t’hauré d’aturar.


      Sonava completament confiat en el fet que això no seria cap problema per ell.


      Jo estava convençuda que tenia raó.


      —Bé, això ja ho veurem —vaig fatxendejar de totes maneres—. Encara és el meu amic.


      Sentia la nota d’en Jacob a la butxaca, com si de sobte pesés tres quilos. Podia sentir les seves paraules amb la seva pròpia veu, i semblava que estigués d’acord amb l’Edward, cosa que en realitat no passaria mai.


      «Això no canvia res. Ho sento».

    

  


  
    
      Evasió


      Era estrany, però em sentia optimista mentre caminava des de la classe d’Espanyol fins a la cafeteria, i no es devia pas al fet que anés agafada amb l’ésser més perfecte del planeta, encara que, sens dubte, això també comptava.


      Potser es devia al fet que la meva sentència s’havia acomplert i tornava a ser una dona lliure de nou.


      O potser no tenia a veure del tot amb mi. Més aviat podia ser l’atmosfera de llibertat que es respirava a tot el campus. A l’institut se li acabava la corda, i en concret per als veterans, hi havia una emoció evident a l’aire.


      Teníem la llibertat tan a prop que quasi podíem tocar-la, degustar-la. Hi havia senyals pertot arreu. Els pòsters s’encobrien els uns als altres a les parets de la cafeteria i les papereres s’atapeïen amb un desplegament acolorit de fulletons que vessaven: notes que recordaven comprar l’anuari i targetes de graduació; terminis per encarregar togues, birrets i borles per a la graduació; plecs d’arguments en paper fosforescent dels de tercer que feien campanya per als representants de classe; ominosos anuncis adornats amb roses per al ball de fi de curs. El gran ball era al final de la setmana següent, però li havia fet prometre a l’Edward fermament que no em faria passar per allò una altra vegada. Al cap i a la fi, jo ja havia tingut aquella experiència humana.


      No, segurament el que em feia sentir tan lleugera era la meva recent llibertat personal. El final del curs no em resultava tan plaent com ho semblava ser per a la resta d’estudiants. En realitat, quan hi pensava em venien basques. De totes maneres intentava no pensar-hi.


      Però era difícil esquivar un tema tan d’actualitat com la graduació.


      —Heu enviat ja les vostres targetes de graduació? —va preguntar l’Angela quan l’Edward i jo vam seure a la taula. En comptes de l’habitual pentinat llis, s’havia recollit els cabells marró clar en una improvisada cua, i hi havia una brillantor trastocada en la seva mirada.


      L’Alice i en Ben eren allà, un a cada costat de l’Angela. En Ben estava concentrat llegint un còmic, amb les ulleres lliscant-li pel seu nas diminut. L’Alice va mirar de dalt a baix el meu insuls conjunt de texans i samarreta, de manera que em va cohibir. Probablement ja estava ordint un altre dels seus canvis d’imatge. Vaig sospirar. Per a ella, la meva actitud indiferent davant la moda li era una espina clavada. Si pogués, em vestiria cada dia —i potser fins i tot diverses vegades al dia— com si fos una nina de paper en tres dimensions i de mida gegant.


      —No —vaig contestar a l’Angela—. No en tinc cap necessitat, sincerament. La Renée ja sap que em graduo. I a qui més ho hauria de dir?


      —I tu, Alice?


      Ella va somriure.


      —Tot controlat.


      —Quina sort —va sospirar l’Angela—. La meva mare té cosins a milers, i espera que escrigui les targetes una a una. Em quedaré sense mà. No ho puc retardar més i només de pensar-ho...


      —Jo t’ajudaré —em vaig oferir—. Si no t’importa la meva mala lletra.


      Segur que a en Charlie això li agradaria. De cua d’ull vaig veure com l’Edward somreia. A ell també li agradava la idea, segur, que jo complís les condicions d’en Charlie sense implicar cap home llop.


      L’Angela semblava alleujada.


      —Ets un encant. Passaré per casa teva quan vulguis.


      —La veritat és que preferiria venir jo a la teva, si et va bé. Estic farta d’estar a casa. En Charlie anit em va aixecar el càstig —vaig somriure àmpliament mentre anunciava la bona notícia.


      —De debò? —em va preguntar l’Angela, amb els seus amables ulls castanys de sempre, il·luminats per una dolça excitació—. Em pensava que havies dit que era per a tota la vida.


      —A mi encara em sorprèn més que a tu. Estava convençuda que, almenys, hauria d’acabar l’institut abans que em deixés lliure.


      —Vaja, això és fantàstic, Bella! Hem de sortir per celebrar-ho.


      —No et pots imaginar que bé que sona, això.


      —I què podríem fer? —va cavil·lar l’Alice, amb el seu rostre il·luminant-se davant les diverses possibilitats. Les idees de l’Alice generalment eren massa grandioses per a mi, i a les seves pupil·les hi vaig llegir just això, com entrava en acció la seva tendència a dur les coses massa lluny.


      —Sigui el que sigui el que estàs pensant, Alice, dubto que pugui gaudir de tanta llibertat.


      —Si estàs lliure, n’estàs, oi? —va insistir ella.


      —Estic segura que així i tot hi ha límits, com per exemple, les fronteres dels Estats Units.


      L’Angela i en Ben es van posar a riure, però l’Alice va fer una ganyota, realment disgustada.


      —Així doncs, què farem aquesta nit? —va tornar a insistir.


      —Res. Mira, li donem un parell de dies per comprovar que no és cap conya. A més a més, de totes maneres, estem entre setmana.


      —Aleshores, ho celebrem aquest cap de setmana —l’entusiasme de l’Alice era irrefrenable.


      —Segur —vaig respondre, amb la intenció de calmar-la. Jo sabia que no faria res massa desgavellat; amb en Charlie era més fiable prendre’s les coses amb serenitat. Donar-li l’oportunitat d’apreciar com n’era de madura i digna la confiança que m’havia tornat abans de demanar-li cap favor.


      L’Angela i l’Alice van començar a parlar avaluant diferents possibilitats; en Ben va unir-se a la conversa, apartant els còmics a un costat. La meva atenció va dispersar-se. Em sorprenia veure que el tema de la meva llibertat de sobte no em semblava tan gratificant com m’ho era feia tan sols uns minuts. Quan van començar a discutir sobre quines coses podíem fer a Port Angeles o potser a Hoquiam, em vaig començar a sentir contrariada.


      No vaig trigar gaire a descobrir la font de la meva agitació.


      Des que em vaig acomiadar d’en Jacob Black en el bosc del costat de casa, m’aclaparava la invasió persistent i incòmoda d’una imatge mental concreta. S’introduïa en els meus pensaments de tant en tant, com la irritant alarma d’un rellotge programat per sonar cada mitja hora, omplint-me el cap amb la imatge d’en Jacob contreta per la pena. Era el darrer record que tenia d’ell.


      Quan la pesada visió em va tornar a envair, vaig saber exactament per què no em sentia satisfeta amb la meva llibertat. Perquè era incompleta.


      Sí, sens dubte, jo podia anar a qualsevol lloc, excepte a La Push, per veure en Jacob. Vaig arrufar les celles. Hi havia d’haver alguna mena de terreny intermedi.


      —Alice? Alice!


      La veu de l’Angela em va treure del somni. Sacsejava enèrgicament la mà davant del rostre de l’Alice, inexpressiu i amb la mirada en trànsit. L’Alice tenia aquella expressió que jo coneixia tan bé, una expressió capaç d’enviar una ràfega de pànic a través del meu cos. La seva mirada absent em va dir que estava veient alguna cosa molt diferent, però tan o més real que l’escena mundana que es desenvolupava al menjador que ens rodejava. Alguna cosa que estava a punt de succeir, molt aviat. Vaig sentir com la sang m’abandonava el rostre.


      Aleshores l’Edward va riure, un so relaxat, molt natural. L’Angela i en Ben van girar-se per mirar-lo, però jo tenia els ulls clavats en l’Alice, que va sobresaltar-se de cop, com si algú li hagués donat un cop de peu per sota la taula.


      —Què, t’has ben clapat, no, Alice? —va burlar-se l’Edward.


      L’Alice va tornar en si.


      —Ho sento, suposo que m’he endormiscat.


      —Fer una migdiadeta és millor que enfrontar-se a dues hores més de classe —va comentar en Ben.


      L’Alice va submergir-se de nou a la conversa molt més animada que abans, potser, fins i tot, excessivament animada; aleshores, vaig veure com clavava els ulls en els de l’Edward, tan sols un instant, i com després es tornaven a fixar en l’Angela abans que ningú se n’adonés. L’Edward semblava tranquil mentre joguinejava absort amb un ble dels meus cabells.


      Vaig esperar amb ansietat l’ocasió de preguntar-li en què consistia la visió de la seva germana, però la tarda va transcórrer sense que tinguéssim ni un minut per a nosaltres sols...


      … la qual cosa em va semblar estranya, fins i tot deliberada. Després d’esmorzar, l’Edward va caminar al costat d’en Ben per parlar d’uns deures que jo sabia que ja havia acabat. Després, entre classe i classe sempre ens trobàvem amb algú, tot i que el més normal hauria estat que estiguéssim uns minuts sols, com solia passar sempre. Quan va sonar el darrer timbre, l’Edward va escollir conversar amb en Mike Newton, de tots els que estàvem per allà, compassant el seu pas amb el d’en Mike mentre ell anava cap a l’aparcament. Jo els seguia, deixant que ell em remolqués.


      Vaig escoltar, plena de confusió, com en Mike contestava les inusualment amables preguntes de l’Edward. Segons semblava, en Mike havia tingut problemes amb el cotxe.


      —… així que l’únic que vaig fer va ser canviar la bateria —deia en aquells moments. Anava mirant alternativament i amb cautela el rostre de l’Edward i el terra. El pobre Mike estava tan desconcertat com jo mateixa.


      —I no seran els cables? —va suggerir l’Edward.


      —Podria ser. La veritat és que no en tinc ni idea, de cotxes —va admetre en Mike—. Necessito que algú hi faci un cop d’ull, però no em puc permetre de dur-lo a Dowling.


      Vaig obrir la boca per suggerir el meu mecànic, però la vaig tancar de cop. El meu mecànic estava molt ocupat aquells dies, perdut per algun lloc en forma de llop gegant.


      —Jo sí que hi entenc una mica. Si vols hi puc fer una ullada —li va oferir l’Edward—. Quan deixi l’Alice i la Bella a casa.


      En Mike i jo vam mirar-nos l’Edward amb un pam de nas.


      —Eh… gràcies —va murmurar en Mike quan va recobrar-se—. Però me n’he d’anar a treballar. Potser un altre dia.


      —Quan vulguis.


      —Fins després —en Mike va pujar al seu cotxe, sacsejant el cap incrèdul.


      El Volvo de l’Edward, amb l’Alice a dins, estava a només dos cotxes del d’en Mike.


      —De què va tot això? —vaig barbotejar mentre l’Edward m’obria la porta del copilot.


      —Només intentava ajudar-lo —va respondre l’Edward.


      I en aquells moments, l’Alice, que s’esperava en el seient de darrere, va començar a balbucejar a tota velocitat.


      —Realment no ets tan bon mecànic, Edward. Seria millor que permetessis a la Rosalie que hi fes un cop d’ull aquesta nit, si vols quedar bé amb en Mike; que no li piqui per demanar-te ajuda, ja saps. Encara que el realment divertit seria veure-li la cara si fos la Rosalie qui s’hi oferís... Bé, potser no és gaire bona idea, tenint en compte que se suposa que està a l’altra banda del país, a la universitat. Cert, seria una mala idea. De totes maneres, crec que ja te les arreglaràs amb el cotxe d’en Mike. Total, l’únic que et supera és la posta a punt d’un bon cotxe esportiu italià, perquè requereix molta precisió. I parlant d’Itàlia i dels esportius que hi vaig robar, encara em deus un Porsche groc. I no sé si vull esperar a Nadal per tenir-lo...


      Després d’un minut ja no vaig escoltar-la més, deixant que la seva veu ràpida es convertís en un zumzeig de fons mentre em carregava de paciència.


      Tenia la impressió que l’Edward estava intentant evitar les meves preguntes. Fantàstic. De totes maneres, aviat estaríem sols. Només era qüestió de temps.


      També ell semblava adonar-se de l’assumpte. Va deixar l’Alice al començament de l’accés a la finca dels Cullen, tot i que arribats a aquest punt, vaig pensar que la duria fins la porta i després l’acompanyaria a dins.


      Quan l’Alice va baixar del cotxe, li va dirigir una mirada perspicaç. L’Edward semblava completament relaxat.


      —Ens veiem després —li va dir; i llavors, encara que molt lleugerament, va assentir amb el cap.


      L’ Alice va tombar-se i desaparegué entre els arbres.


      Estava tranquil quan va fer mitja volta amb el cotxe i va conduir fins a Forks. Jo em vaig esperar, preguntant-me si trauria el tema ell mateix. No ho va fer, i això em posà nerviosa. Què coi havia vist l’Alice a l’hora d’esmorzar? Alguna cosa que no em volia explicar, així que vaig intentar pensar en una raó per mantenir el secret. Potser valia més que em preparés abans de preguntar res. No volia perdre els nervis i que es pensés que no ho sabria portar, fos el que fos.


      Així que vam continuar en silenci fins que vam arribar a la part posterior de casa en Charlie.


      —Aquesta nit no tens gaires deures —va comentar ell.


      —Ahà —vaig assentir.


      —Creus que em deixarà tornar a entrar?


      —No li ha fet res que em vinguessis a buscar per anar a l’institut.


      Malgrat tot, estava segura que en Charlie es posaria fet una fera si quan arribava a casa s’hi trobava l’Edward. Potser era una bona idea preparar un sopar suculent.


      Un cop dins, vaig enfilar les escales seguida per l’Edward. Va estirar-se al llit, i va mirar per la finestra sense veure res, completament aliè als meus nervis.


      Vaig deixar la bossa i vaig encendre l’ordinador. Tenia pendent un correu electrònic de la meva mare i a ella li agafava un atac de pànic quan trigava massa a contestar. Vaig picar amb els dits sobre la taula, mentre esperava que el meu decrèpit ordinador comencés a engegar-se alenant; picava l’escriptori de manera alterada, mostrant l’ansietat.


      De sobte vaig sentir els seus dits damunt dels meus, per mantenir-me’ls quiets.


      —Sembla que estàs una mica nerviosa avui, no? —va murmurar, rere meu.


      Em vaig girar i en mirar-lo per deixar-li anar una resposta sarcàstica, el seu rostre se m’encarava més a prop del que esperava. Els ulls li brillaven de passió a pocs centímetres dels meus, i li notava l’alè fred contra els meus llavis oberts. De cop vaig poder sentir el seu gust a la llengua.


      Ja no recordava l’enginyosa resposta que li havia estat a punt de dir. Amb prou feines podia recordar el meu nom.


      Ni tan sols va donar-me l’oportunitat de recuperar-me.


      Si fos per mi, em passaria les vint-i-quatre hores del dia besant l’Edward. No havia experimentat mai res en tota la meva vida comparable a la sensació que em produïen els seus llavis freds, tan durs com el marbre, però sempre tan dolços, en lliscar damunt dels meus.


      Generalment, no em deixava besar-lo tant com volia.


      Així que em vaig sorprendre una mica quan els seus dits s’enredaren amb els cabells, subjectant el meu rostre contra el seu. Tenia els braços fermament agafats entorn del seu coll, i hagués desitjat ser més forta per assegurar-me que podria mantenir-lo presoner així per sempre. Va fer lliscar una mà per la meva esquena, prement-me contra el seu pit petri encara amb més força. Malgrat els jerseis, la seva pell era tan freda que em va fer tremolar, tot i que més aviat era un estremiment de plaer, de felicitat, raó per la qual va deixar-me anar de seguida.


      Ja sabia que tenia aproximadament tres segons abans que sospirés i m’apartés amb destresa, dient que ja havia arriscat prou la meva vida per tota la tarda. Vaig intentar aprofitar al màxim els meus darrers segons i em vaig aferrar a ell, emmotllant-me a la forma del seu cos. Vaig resseguir-li el llavi inferior amb la llengua; era tan perfecte i suau com si estigués polit i el sabor...


      Va apartar la meva cara de la seva, trencant l’abraçada ferotge amb facilitat, probablement, sense adonar-se que jo estava utilitzant tota la meva força.


      Va riure entre dents un cop, amb un so baix i ronc. Li brillaven els ulls d’excitació, amb aquella fogositat que era capaç de disciplinar amb tanta rigidesa.


      —Ai, Bella —va sospirar.


      —Se suposa que me n’hauria de penedir, però no ho faré.


      —I a mi no se m’hauria de posar bé que no estiguessis penedida, però tampoc no puc. Potser serà millor que segui al llit.


      Vaig exhalar, una mica marejada.


      —Si creus que és necessari...


      Ell va esbossar aquell típic somriure murri i va escapolir-se dels meus braços.


      Vaig sacsejar el cap unes quantes vegades, intentant aclarir-me i em vaig girar a l’ordinador. S’havia escalfat i ja començava a brunzir; bé, més que brunzir, semblava que grunyís.


      —Dóna records a la Renée de part meva.


      —Cap problema.


      Vaig llegir ràpidament el correu de la Renée, movent el cap d’un cantó a l’altre davant d’algunes de les seves excentricitats. Estava tan divertida com horroritzada, exactament igual que quan vaig llegir el seu primer correu. Era molt propi de la meva mare oblidar-se de la por que li feien les altures, fins que es veia fermament lligada a un paracaigudes i a un instructor de vol. Estava una mica enfadada amb en Phil, amb qui ja duia dos anys de casats, per haver-li-ho permès. Jo hauria tingut cura d’ella, encara que només fos perquè la coneixia millor.


      Em vaig recordar a mi mateixa que havia de deixar que fessin el seu camí, donar-los temps. Has de permetre que visquin la seva vida...


      Havia passat la major part del temps tenint cura de la Renée, intentant amb paciència de dissuadir-la dels seus plans més esbojarrats, aguantant amb un somriure aquells que no aconseguia evitar. Sempre havia estat comprensiva amb la mare perquè em divertia molt, i fins i tot havia arribat a ser una mica condescendent amb ella. Observava els seus errors i reia per dins. La boja de la Renée.


      No m’assemblava gens a la meva mare. Més aviat era introspectiva i cautelosa, una noia responsable i madura. Almenys així era com jo em veia a mi mateixa, aquesta era la persona que jo coneixia.


      Amb la sang revoltada corrent-me pel cervell a causa dels petons de l’Edward, no podia evitar pensar en l’error més gran de la meva mare. Tan ximple i romàntica per casar-se, a penes acabat l’institut, amb un home a qui amb prou feines coneixia, i poc després, al cap d’un any, portant-me a mi al món. Ella sempre m’assegurava que no se’n penedia en absolut, que jo era el millor regal que la vida li havia donat mai. I malgrat tot, no parava d’insistir una vegada i una altra dient que la gent llesta es pren el matrimoni seriosament. Que la gent madura va a la facultat i acaba una carrera abans d’implicar-se profundament en una relació. La Renée sabia que jo no seria tan irreflexiva, ximpleta i capsigrany com ella...


      Vaig serrar les dents i em vaig concentrar a respondre el missatge.


      Vaig rellegir l’acomiadament i aleshores vaig recordar per què no havia volgut respondre-li abans.


      «No m’has explicat res d’en Jacob des de fa força temps» —havia escrit—. «Què n’és d’ell?».


      Segur que en Charlie li devia haver insinuat alguna cosa.


      Vaig sospirar, i teclejant amb rapidesa vaig introduir la resposta entre dos paràgrafs menys conflictius.


       


      Suposo que en Jacob està bé. Fa molt que no el veig; ara sol passar-se tot el temps amb la seva colla d’amics de La Push.


       


      Amb un somriure irònic vaig afegir la salutació de l’Edward i vaig clicar a la pestanya «Enviar».


      No m’havia adonat que ell estava dret i en silenci rere meu fins que vaig apagar l’ordinador i em vaig apartar de la taula. L’anava a renyar per haver estat llegint per sobre la meva espatlla, quan vaig veure que no em feia cas. Examinava una caixa negra aixafada d’on sobresortien, per un dels angles, fils elèctrics retorçats, de manera que no semblava que hagués de funcionar gaire bé, fos el que fos. Al cap d’un moment, vaig reconèixer l’estèreo pel cotxe que l’Emmett, la Rosalie i en Jasper m’havien regalat pel meu aniversari. Se m’havien oblidat aquells regals, que s’amagaven sota una gruixuda capa de pols al terra de l’armari.


      —Què li vas fer? —va preguntar, amb la veu carregada d’horror.


      —No volia sortir del quadre.


      —I per això el vas haver de torturar?


      —Ja saps que jo i aquests trastos no ens portem gaire bé. No li vaig fer mal a consciència.


      Va sacsejar el cap, amb el rostre ocult sota una màscara de falsa tragèdia.


      —El vas assassinar!


      Vaig arronsar les espatlles.


      —Si tu ho dius…


      —Feriràs els seus sentiments si algun dia ho arriben a veure —va continuar—. Potser ha estat una bona idea que no hagis pogut sortir de casa en tot aquest temps. He de reemplaçar-lo abans no se n’adonin.


      —Gràcies, però no em fa falta per a res, una rampoina tan fatxenda.


      —No és per tu que la instal·laré de nou.


      Vaig sospirar.


      —No es pot dir que en gaudissis gaire dels regals de l’any passat —digué amb veu contrariada. De sobte va començar a ventar-se amb un rectangle de paper rígid.


      No vaig contestar, tement que em tremolés la veu. No m’agradava recordar el meu desastrós divuitè aniversari, amb totes les conseqüències a llarg termini, i em sorprenia que el tragués ara. Per a ell, era un tema encara més delicat que per a mi.


      —Te n’adones que estan a punt de caducar? —em va preguntar, ensenyant-me el paper que tenia entre mans. Era un altre dels regals, un val per a bitllets d’avió que l’Esme i en Carlisle m’havien regalat perquè pogués anar a Florida a visitar la Renée.


      Vaig inspirar profundament i vaig respondre amb veu indiferent.


      —No. La veritat és que me n’havia oblidat completament.


      La seva expressió mostrava un aspecte acuradament alegre i positiu. No mostrava cap mena d’emoció quan va continuar.


      —Bé, encara tens temps. Ja que ets lliure i no tenim plans per aquest cap de setmana, perquè no vols anar al ball de graduació... —va somriure obertament—, per què no celebrem així la teva llibertat?


      Vaig empassar aire, sorpresa.


      —Anar a Florida?


      —No vas dir que tenies permís per moure’t dins del territori dels Estats Units?


      El vaig mirar fixament, amb suspicàcia, intentant veure on volia anar a parar.


      —I doncs? —va insistir—. Anem a veure la Renée o no?


      —En Charlie no em deixaria mai.


      —No pot impedir-te que visitis la teva mare. És ella qui té la custòdia.


      —No la té ningú la meva custòdia. Sóc prou adulta.


      El seu somriure va llampeguejar, brillant.


      —Exactament.


      Vaig rumiar-ho un minut abans de decidir que no valia la pena barallar-nos per això. En Charlie es posaria furiós, no perquè anés a veure la Renée, sinó perquè l’Edward m’hi acompanyaria. En Charlie no em parlaria durant mesos i probablement acabaria castigada una altra vegada. Era molt més intel·ligent que ni ho provéssim. Potser al cap de vàries setmanes, com a regal de graduació o alguna cosa així.


      Però la idea de tornar a veure la meva mare, ara, i no d’aquí a unes setmanes, era difícil de resistir. Havia passat molt de temps des del darrer cop que ens havíem vist, i molt més encara des que l’havia vist en una situació agradable. L’últim cop que vaig estar amb ella a Phoenix, m’havia passat tot el temps en un llit d’hospital. I l’últim cop que ella m’havia visitat jo estava més o menys catatònica. No eren precisament els millors records que li podia deixar.


      I potser, si veia com n’era de feliç amb l’Edward, li diria al pare que s’ho agafés amb una mica més de calma.


      L’Edward va inspeccionar-me el rostre mentre deliberava.


      Vaig sospirar.


      —Aquest cap de setmana no hi podem anar.


      —Per què no?


      —No em vull barallar amb en Charlie. No tan aviat, després que m’hagi perdonat.


      Va alçar les celles a la vegada.


      —Aquest cap de setmana em sembla perfecte —va murmurar.


      Vaig moure el cap.


      —En una altra ocasió.


      —No ets l’única que s’ha passat tot aquest temps atrapada en aquesta casa, saps? —va arrufar les celles.


      La sospita va tornar. No solia comportar-se així. Ell mai no es posava tan tossut ni tan egoista. Sabia que pretenia alguna cosa.


      —Tu pots anar on vulguis —li vaig remarcar.


      —El món sencer no em ve de gust sense tu —vaig posar els ulls en blanc davant l’exageració evident—. Parlo seriosament —va insistir.


      —Doncs comencem amb el món exterior de mica en mica, d’acord? Per exemple, podem anar a Port Angeles a veure una pel·lícula...


      Ell va grunyir.


      —Tant és. Ja en parlarem més tard.


      —No hi ha res a parlar.


      Va encongir les espatlles.


      —Així que vinga, tema nou —vaig continuar jo. Quasi se m’havia oblidat el que em preocupava des de l’esmorzar. Era aquesta la seva intenció?—. Què ha vist l’Alice, aquest matí?


      Mentre parlava mantenia la mirada clavada en el seu rostre, mesurant la reacció.


      La seva expressió a penes va alterar-se; només va moure lleugerament les ninetes color topazi.


      —Ha vist en Jasper en un lloc estrany, en algun lloc del sud-oest, creu ella, a prop de la seva… antiga família, però ell no tenia intencions conscients de tornar —va sospirar—. Això la té preocupada.


      —Oh —allò no era el que jo esperava, per res, però és clar, tenia sentit que l’Alice estigués vigilant el futur d’en Jasper. Era el seu company de l’ànima, la seva autèntica mitja taronja..., encara que la seva relació no anava ni la meitat de bé que la de l’Emmett i la Rosalie—. I per què no m’ho havies dit abans?


      —No era conscient que te n’haguessis adonat —va respondre—. De totes maneres té poca importància.


      Amb tristesa vaig veure que la meva imaginació en aquells moments estava fora de control. Havia pres una tarda perfectament normal i l’havia retorçat fins que semblés que l’Edward s’entossudia a ocultar-me alguna cosa. Necessitava teràpia.


      Vam baixar les escales per fer els deures a la cuina, només per si en Charlie tornava d’hora. L’Edward va acabar de seguida, i a mi em va costar un esforç enorme fer els de Càlcul, fins que vaig decidir que havia arribat l’hora de preparar el sopar pel pare. L’Edward em va ajudar, posant cares estranyes davant dels aliments crus, ja que el menjar humà li resultava fastigós. Vaig fer filet Stroganoff amb la recepta de l’àvia paterna, perquè li volia fer la pilota. No era la meva preferida, però segur que a en Charlie li agradaria...


      Va arribar de bon humor a casa. Fins i tot va prescindir de la rutina de mostrar-se groller amb l’Edward.


      Ell no va voler acompanyar-nos a taula, tal i com feia sempre. Va sentir-se el so de les notícies del telenotícies nocturn des del saló, tot i que dubtava que l’Edward hi parés atenció de veritat.


      Després d’enviar coll avall tres racions, en Charlie va posar els peus damunt una cadira desocupada i va picar-se satisfet l’estómac ple.


      —Ha estat magnífic, Bella.


      —M’alegro que t’hagi agradat. Com ha anat la feina?


      Havia estat tan concentrat menjant que no m’havia estat possible començar cap conversa.


      —Bastant tranquil. Bé, en realitat, una tranquil·litat de mort. En Mark i jo hem estat jugant a cartes quasi tota la tarda —va admetre amb un somriure—. L’he guanyat, dinou mans a set. I després he estat xerrant força estona amb en Billy per telèfon.


      Vaig intentar no variar l’expressió.


      —Com està?


      —Bé, bé. Li molesten una mica les articulacions.


      —Oh. Quina murga.


      —Sí noia. Ens ha convidat a visitar-lo aquest cap de setmana. També havia pensat a convidar els Clearwater i els Uley. Una mena de festa de finals...


      —Ahà —aquesta va ser la meva resposta genial, però, quina altra cosa podia dir? Sabia que no se’m permetia assistir a una festa de licantrops, ni amb vigilància paterna. Em vaig preguntar si a l’Edward li preocuparia que en Charlie es deixés caure per La Push. O potser suposava que, com que el meu pare estaria tot el temps amb en Billy, que era només humà, no estaria en perill.


      Em vaig aixecar i vaig apilar plats sense mirar-lo. Els vaig col·locar a la pica i vaig obrir l’aixeta. L’Edward va aparèixer silenciosament i agafà un drap per assecar.


      Sospirant, en Charlie va deixar el tema, de moment, perquè m’imaginava que el tornaria a treure quan estiguéssim sols. Va aixecar-se amb esforç i es dirigí camí al televisor, exactament igual que qualsevol altra nit.


      —Charlie —va apel·lar-lo l’Edward, en to de conversa.


      En Charlie va aturar-se enmig de la petita cuina.


      —Sí?


      —T’ha dit la Bella que pel seu aniversari els meus pares li van regalar uns bitllets d’avió, per poder anar a veure la Renée?


      Em va caure el plat que estava fregant. Va saltar de la pica i es va estavellar sorollosament a terra. No va trencar-se, però va esquitxar tota la cuina, i a nosaltres tres, amb aigua sabonosa. En Charlie ni tan sols va adonar-se’n.


      —Bella? —va preguntar amb la sorpresa a la veu.


      Vaig mantenir els ulls fixos al plat mentre l’agafava.


      —Ah, sí, és cert.


      En Charlie va empassar saliva sorollosament i aleshores va abaixar una mica les parpelles en girar-se cap a l’Edward.


      —No, no me n’havia dit res.


      —Ja —va murmurar l’Edward.


      —Hi ha cap raó per haver tret el tema ara? —va preguntar en Charlie amb veu dura.


      L’Edward va arronsar les espatlles.


      —Estan a punt de caducar. Crec que l’Esme podria sentir-se ferida si la Bella no utilitza el regal…, tot i que ella no ha dit pas res, d’això.


      Vaig mirar l’Edward, incrèdula.


      En Charlie va pensar durant un minut.


      —Probablement sigui una bona idea que vagis a visitar la teva mare, Bella. A ella li encantarà. Malgrat tot, em sorprèn que no me n’hagis dit res.


      —Me n’he oblidat —vaig admetre.


      Ell va arrufar les celles.


      —T’has oblidat que tens uns bitllets d’avió?


      —Ahà —vaig fer distretament, i em vaig girar a l’aigüera.


      —Crec que has dit que estan a punt de caducar, Edward —va continuar en Charlie—. Quants bitllets li van regalar els teus pares?


      —Un per a ella…, i un altre per a mi.


      El plat que em va caure ara va espetegar a la pica, però no va fer gaire soroll. Vaig sentir sense esforç la bufada del pare. La sang em va pujar a la cara, impulsada per la irritació i el disgust. Per què feia això, l’Edward? Morta de por, vaig mirar fixament les bombolles de sabó.


      —Ni parlar-ne! —va bramar en Charlie mot a mot, en ple atac d’ira.


      —Per què? —va preguntar l’Edward, amb la veu saturada d’una innocent sorpresa—. Acabes de dir que seria una gran idea que anés a veure la seva mare.


      En Charlie va ignorar-lo.


      —Amb ell no aniràs enlloc, senyoreta! —va udolar. Em vaig girar bruscament en el moment que alçava un dit amenaçador.


      La ira em va inundar automàticament, una reacció instintiva al seu to de veu.


      —No sóc cap nena, pare. A més, ja no estic castigada, recordes?


      —Oh, ja ho crec que sí. Des d’ara mateix.


      —Però, per què?


      —Perquè ho dic jo.


      —T’hauré de recordar que ja tinc la majoria d’edat legal, Charlie?


      —Mentre estiguis a casa meva, compliràs les meves normes!


      La mirada se’m va gelar.


      —Si ho vols així... Desitges que em mudi aquesta nit, o em donaràs alguns dies perquè em pugui fer les maletes?


      El rostre d’en Charlie es va posar d’un color vermell encès. Em vaig sentir fatal per haver jugat la carta d’anar-me’n de casa. Vaig inspirar profundament per intentar posar-hi un to més raonable.


      —Jo he assumit sense queixar-me els errors que he comès, pare, però no estic disposada a carregar-me amb els teus prejudicis.


      En Charlie va rondinar, però no va aconseguir dir res coherent.


      —Tu ja saps que jo sé que tinc tot el dret del món a veure la mare aquest cap de setmana. Digues, amb franquesa, si tindries cap objecció al viatge si me n’anés amb l’Alice o l’Angela.


      —Són noies —va rugir, assentint.


      —Et molestaria si me n’anés amb en Jacob?


      Vaig escollir en Jacob només perquè sabia que el meu pare el preferia, però ràpidament vaig desitjar no haver-ho fet; l’Edward va serrar les dents amb un cruixit ben audible.


      El meu pare va lluitar per recompondre’s abans de respondre.


      —Sí —em va dir amb una veu poc convençuda—. També em molestaria.


      —Ets un maleït mentider, pare.


      —Bella…


      —No és com si me n’anés a Las Vegas per convertir-me en corista o alguna cosa així. Només vaig a veure la mare —li vaig recordar—. Ella té tanta autoritat sobre mi com tu —em va llançar una mirada fulminant—. O és que qüestiones la capacitat de la mare per tenir cura de mi? —en Charlie va estremir-se davant l’amenaça implícita a la pregunta—. Crec que preferiràs que no li’n doni notícia, d’això —li vaig dir.


      —Ni et passi pel cap —em va advertir—. Aquesta situació no em fa gens feliç, Bella.


      —No tens cap motiu per enfadar-te.


       


      Ell va girar els ulls en blanc, però semblava que la tempesta ja havia passat.


      Em vaig tombar per destapar l’aigüera.


      —Ja he fet els deures, el teu sopar, he rentat els plats i no estic castigada, així que me’n vaig. Tornaré abans de dos quarts d’onze.


      —On vas? —el seu rostre, que gairebé havia tornat a la normalitat, es va posar un altre cop de color vermell brillant.


      —No n’estic segura —vaig admetre—, de totes maneres estarem en un radi d’uns tres quilòmetres, d’acord?


      Va remugar alguna cosa que no va sonar exactament com una aprovació, però se’n va anar de la cuina a gambades. Com és lògic, el sentiment de culpa va aparèixer de bracet amb la sensació de victòria.


      —Sortirem? —va preguntar l’Edward, en veu baixa, però entusiasta.


      Em vaig girar per fulminar-lo amb la mirada.


      —Sí, tinc quatre coses a dir-te, a soles.


      Ell no va semblar gaire aprensiu amb la idea, almenys no tant com vaig pensar que estaria.


      Vaig esperar fins a estar sols al seu cotxe.


      —De què va, això? —li vaig exigir saber.


      —Sé que vols anar a veure la teva mare, Bella. En parles en somnis. I a més, sembla que amb preocupació.


      —Això he fet?


      Ell va assentir.


      —Però el cert és que et comportes d’una manera molt covarda amb en Charlie, així que he intervingut per al teu bé.


      —Intervingut? M’has llançat als taurons!


      Va girar els ulls en blanc.


      —No crec que hagis estat en perill en cap moment.


      —Ja et vaig dir que no em venia de gust enfrontar-me amb en Charlie.


      —Ningú ha dit que ho hagis de fer.


      Li vaig llançar una altra mirada furibunda.


      —No puc evitar-ho quan es posa tan sergent. Deu ser que els meus instints naturals d’adolescent em sobrepassen.


      Ell va riure entre dents.


      —Bé, però això no és culpa meva.


      Em vaig quedar mirant-lo fixament, especulant. Va semblar que ell no se n’adonava, ja que el seu rostre estava serè mentre mirava pel vidre de davant. Hi havia alguna cosa que no quadrava, però no ho vaig aconseguir veure. O potser era la meva imaginació una altra vegada, que anava per lliure com havia fet durant tota la tarda.


      —Aquesta necessitat urgent d’anar a Florida té a veure amb la festa d’aquest cap de setmana a casa en Billy?


      Va deixar caure la mandíbula.


      —Res en absolut. No m’importa si ets aquí o a qualsevol altra part del món; de totes maneres, no aniries a la festa.


      Es comportava igual que en Charlie moments abans, com si estiguessin tractant amb una criatura malcriada. Vaig prémer fort les dents per no haver de cridar. No em volia barallar amb ell també.


      Va sospirar i quan va tornar a parlar el seu to de veu era càlid i vellutat.


      —Bé, i què vols fer aquesta nit? —em va preguntar.


      —Podem anar a casa teva? Fa molt de temps que no veig l’Esme.


      Ell va somriure.


      —A ella li encantarà, sobretot quan sàpiga què farem aquest cap de setmana.


      Vaig deixar anar un gruny, en veure’m vençuda.


       


       


      No ens vam quedar fins gaire tard, tal i com havia promès. I no em va sorprendre veure els llums encara encesos quan vam aparcar davant de casa. Vaig imaginar que en Charlie m’estaria esperant per fer-me quatre crits.


      —Serà millor que no entris —vaig advertir a l’Edward—. Només aconseguiràs empitjorar les coses.


      —Té la ment relativament calmada —va bromejar ell. La seva expressió va fer qüestionar-me si hi havia alguna gràcia addicional que jo m’estava perdent. Tenia les comissures dels llavis torçades, lluitant per no somriure.


      —Et veuré després —vaig murmurar amb desànim.


      Ell va riure i em va fer un petó a la coroneta.


      —Tornaré quan en Charlie ja estigui roncant.


      El televisor anava a tot volum quan vaig entrar. Per un moment vaig considerar la idea de passar de puntetes.


      —Pots venir, Bella? —va cridar-me en Charlie, aixafant-me el pla.


      Vaig arrossegar els peus les cinc passes necessàries per entrar al menjador.


      —Què vols, pare?


      —T’ho has passat bé, aquesta nit? —em va preguntar. Se’l veia incòmode. Vaig buscar un significat ocult a les seves paraules abans de contestar-li.


      —Sí —vaig dir, no gaire convençuda.


      —Què heu fet?


      Vaig arronsar les espatlles.


      —Hem sortit amb l’Alice i en Jasper. L’Edward ha desafiat l’Alice als escacs i jo he jugat amb en Jasper. He perdut.


      Vaig somriure. Veure l’Alice i l’Edward jugar als escacs era una de les coses més divertides que havia vist mai. S’asseien allà, immòbils, mirant fixament el tauler, mentre l’Alice intentava preveure els moviments que ell anava a fer, i ell intentava escollir aquelles jugades que ella faria en resposta sense que les rumiés abans. El joc es desenvolupava en gran part a les seves ments i crec que a penes havien mogut dos peons quan l’Alice, de sobte, li va tombar el rei i ell va rendir-se. Tot el procés va transcórrer en poc més de tres minuts.


      En Charlie va prémer el botó de silenci del televisor, fet inusual.


      —Mira, hi ha una cosa que necessito dir-te.


      Va arrufar les celles i em va semblar que estava veritablement incòmode. Vaig seure, quieta i esperant. Les nostres mirades van trobar-se un instant abans que ell clavés els ulls a terra. No deia res.


      —Bé, de què es tracta?


      Va sospirar.


      —Això no està fet per a mi. No sé ni per on començar...


      Vaig esperar-me més.


      —Està bé, Bella. Aquesta és la qüestió —va aixecar-se del sofà i va caminar de costat a costat del menjador, sense deixar de mirar-se els peus tota l’estona—. Sembla que l’Edward i tu aneu força seriosament, i hi ha algunes coses amb les quals has d’anar amb molt de compte. Ja sé que ets prou adulta, però encara ets jove, Bella, i hi ha un munt de coses importants que has de saber quan tu... bé, quan et veus físicament implicada amb...


       


      —Oh no, sisplau, sisplau, no! —li vaig suplicar, saltant del seient—. Sisplau, no em diguis que intentes tenir una xerrada sobre sexe amb mi, Charlie.


      Ell va mirar el terra fixament.


      —Sóc el teu pare i tinc les meves responsabilitats. I recorda que jo em sento tan incòmode com tu en aquesta situació.


      —No crec que això sigui humanament possible. De totes maneres, la mare t’ha passat al davant, almenys fa deu anys. Te’n pots deslliurar.


      —Fa deu anys tu no tenies xicot —va remugar de mala gana. No tenia cap dubte que s’estava barallant amb el desig de deixar el tema. Tots dos estàvem drets, contemplant-nos els peus per evitar haver-nos de mirar a la cara.


      —No crec que en essència hagi canviat gaire —vaig murmurar, tan vermella com ell. Això ultrapassava el setè cercle de l’infern; i ho empitjorava el fet que l’Edward sabia el que m’esperava. Ara no em sorprenia gens que estigués tan segur de tot en el cotxe.


      —Només digue’m que tots dos esteu sent responsables —va suplicar-me en Charlie, desitjant amb tota claredat que s’obrís un forat al terra i que se l’empassés.


      —No et preocupis, pare, no és com t’imagines.


      —No és que desconfiï de tu, Bella; però estic segur que no m’explicaràs res d’això, i a més saps que en realitat jo tampoc no ho vull sentir. De totes maneres, intentaré prendre-m’ho amb una actitud oberta, ja sé que els temps han canviat.


      Vaig riure, incòmoda.


      —Potser els temps han canviat, però l’Edward és una mica fet a l’antiga. No t’has de preocupar de res.


      En Charlie va sospirar.


      —Ja ho crec que sí —va murmurar.


      —Uix —vaig grunyir—. Realment m’agradaria que no m’obliguessis a dir-te això en veu alta, pare. De veritat. Però bé... Encara sóc verge i no tinc plans immediats per canviar aquesta circumstància.


      Tots dos ens moríem de vergonya, però en Charlie em va tranquil·litzar. Semblava que em creia.


      —Me’n puc anar al llit? Sisplau.


      —Un minut —va afegir.


      —Au vinga va, pare! T’ho demano sisplau!


      —La part compromesa ja ha passat, t’ho prometo —em va assegurar.


      Em vaig aventurar a mirar-lo i em vaig sentir agraïda en veure que semblava més relaxat, i que el seu rostre havia recuperat el to natural. Va enfonsar-se en el sofà, sospirant amb alleujament en veure que ja s’havia acabat la xerrada sobre sexe.


      —I ara què passa?


      —Només volia saber com va tot allò de l’equilibri.


      —Oh. Bé, suposo. Avui l’Angela i jo hem fet plans. L’ajudaré amb les seves targetes de graduació. Per a noies, res més.


      —Això està bé. I què passa amb en Jake?


      Vaig sospirar.


      —Això encara no ho he resolt, pare.


      —Doncs continua intentant-ho, Bella. Sé que faràs les coses bé. Ets uns bona persona.


      Fantàstic. Aleshores, era una mala persona si no aconseguia solucionar els problemes amb en Jake? Això era un cop baix.


      —Entesos, molt bé —m’hi vaig mostrar d’acord. Aquesta resposta automàtica quasi em va fer somriure, ja que era una rèplica que se m’havia enganxat d’en Jacob. Fins i tot estava utilitzant el mateix to condescendent que ell solia usar amb el seu pare.


      En Charlie va fer un ampli somriure i va tornar a connectar el so del televisor. Va deixar-se caure damunt dels coixins, complagut per la feina duta a terme aquella nit. Al cap d’un moment ja estava immers de nou en el partit.


      —Bona nit, Bella.


      —Fins demà! —vaig acomiadar-me, i vaig saltar cap a les escales.


      Feia estona que l’Edward se n’havia anat i el més probable és que tornés quan el meu pare ja se n’hagués anat a dormir. Segurament, estaria de caça o fent el que fos per passar l’estona, així que no tenia cap pressa per posar-me el pijama i ficar-me al llit. No em sentia amb humor per estar sola, però sens dubte tampoc no baixaria les escales per estar una estona en companyia del pare, per si de cas hi havia algun altre assumpte relatiu al tema de l’educació sexual que s’hagués oblidat de comentar-me; em vaig estremir.


      Així que, gràcies a en Charlie, estava nerviosa i plena d’angoixa. Ja havia fet els deures i no estava prou assossegada per posar-me a llegir o simplement escoltar música. Vaig pensar a trucar a la Renée per informar-la de la visita, però aleshores em vaig adonar que a Florida eren tres hores més tard i que devia estar dormint.


      Podria trucar a l’Angela, vaig suposar.


      Però de sobte vaig adonar-me que no era amb l’Angela amb qui volia o necessitava parlar.


      Vaig mirar fixament cap al rectangle obscur de la finestra, mossegant-me el llavi. No sé quanta estona m’hi vaig passar, considerant els pros i els contres; els pros: fer les coses bé amb en Jacob, tornant a veure el meu millor amic, comportant-me com una bona persona; i els contres, provocar que l’Edward s’enfadés amb mi. Vaig trigar uns deu minuts de reflexió a decidir que els pros eren més vàlids que els contres. A l’Edward només li preocupava la meva seguretat i jo sabia que realment en aquest sentit no hi havia cap problema.


      El telèfon no seria de cap ajuda; en Jacob s’havia negat a respondre les meves trucades des del retorn de l’Edward. A més, jo necessitava veure’l, veure’l somriure de nou, de la manera com ho feia sempre. Si volia aconseguir una mica de pau espiritual, devia reemplaçar aquell darrer record del seu rostre deformat i retorçat pel dolor.


      Disposava d’una hora aproximadament. Podia córrer fins La Push i tornar abans que l’Edward descobrís el moviment. Ja havia passat el toc de queda, però segur que a en Charlie no li faria res mentre no tingués a veure amb l’Edward. Només hi havia una manera de comprovar-ho.


      Vaig agafar la jaqueta i em posava les mànigues mentre baixava escales avall.


      En Charlie va apartar la mirada del partit, suspicaç a l’instant.


      —Et fa res que vagi a veure en Jake aquesta nit? —li vaig preguntar, quasi sense alè—. No trigaré gaire.


      Tan aviat com vaig pronunciar el nom d’en Jake, el rostre d’en Charlie va relaxar-se instantàniament amb un somriure petulant. No semblava gens sorprès del fet que el seu sermó hagués estat tan efectiu.


      —No res, Bella. Cap problema. Triga tot el que vulguis.


      —Gràcies, pare —li vaig dir mentre sortia disparada cap a la porta.


      Com qualsevol fugitiu, no vaig poder evitar mirar diverses vegades per sobre l’espatlla mentre anava cap al cotxe, però la nit era tan fosca que realment no feia falta observar tant. Vaig haver de situar-me palpant el lateral del cotxe fins arribar a trobar el pany.


      Amb prou feines em començava a habituar a la foscor quan vaig introduir les claus al contacte. Vaig girar-les cap a l’esquerra, però en comptes de roncar sorollosament, el motor només va emetre un simple clic. Ho vaig tornar a intentar amb els mateixos resultats.


      I aleshores, una petita porció de la meva visió perifèrica em va fer saltar.


      —Aahh! —vaig ofegar un crit en veure que no estava sola.


      L’Edward seia al meu costat, molt quiet, un punt brillant a la foscor, i només movia les mans fent girar una vegada i una altra un misteriós objecte negre. Mentre parlava se’l mirava.


      —M’ha trucat l’Alice —va xiuxiuejar.


      Alice! Maleït sigui. M’havia oblidat de considerar-la. Ell li devia demanar que em vigilés.


      —S’ha posat molt nerviosa quan el teu futur ha desaparegut sobtadament no fa ni cinc minuts.


      Les meves pupil·les, dilatades per la sorpresa, es van fer encara més grans.


      —Ella no pot visualitzar els licantrops, ja saps —em va explicar en veu baixa—. Te n’havies oblidat? Quan decideixes mesclar el teu destí amb el seu, tu també desapareixes. Suposo que això no ho sabies, però crec que pots entendre per què em fa sentir una mica... angoixat? L’Alice t’ha vist desaparèixer i ella no podia dir-me si ja havies vingut a casa o no. El teu futur s’ha perdut amb ells.


      »Ignorem per què passa això. Potser es tracta d’una defensa natural innata —ara parlava com si ho fes amb si mateix, encara observant la peça del motor del meu cotxe que feia girar amb els dits—. Això no sembla del tot creïble, sobretot si es considera que jo no tinc cap problema per llegir-los la ment, als homes llop. Almenys les dels Black. La teoria d’en Carlisle diu que succeeix perquè les seves vides estan molt constretes per les seves transformacions. Són més una reacció involuntària que una decisió. Són tan completament imprevisibles que alteren tot el que els rodeja. En el moment que canvien d’una forma a una altra, en realitat, ni tan sols existeixen. El futur no els afecta.


      Vaig escoltar les seves cavil·lacions sumida en un silenci sepulcral.


      —T’arreglaré el cotxe a temps per anar a l’institut en cas que vulguis conduir-lo tu mateixa —em va assegurar al cap d’un minut.


      Amb els llavis premuts, vaig treure les claus i vaig fer un salt per sortir del cotxe.


      —Tanca la finestra si no vols que entri aquesta nit. Ho entendré —va murmurar just abans que jo donés un cop de porta.


      Vaig entrar a casa també amb un cop de porta i picant fort de peus en caminar.


      —Passa res? —va demanar en Charlie des del sofà.


      —El cotxe no arranca —vaig remugar.


      —Vols que hi faci una ullada?


      —No, ja ho intentaré demà.


      —Vols agafar el meu cotxe?


      Se suposava que jo no podia conduir el cotxe patrulla de la policia. En Charlie devia estar sincerament desesperat perquè jo anés a La Push. Probablement tan desesperat com jo.


      —No. Estic cansada —vaig grunyir—. Bona nit.


      Vaig enfilar escales amunt directa a la finestra. Vaig empènyer el metall amb rudesa i es va tancar de cop, fent que els vidres tremolessin.


      Vaig mirar fixament el cristall trèmul i fosc una bona estona, fins que la reverberació va desaparèixer del tot. A continuació, vaig sospirar, i vaig obrir la finestra tant com fos possible.
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